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Erklärung der Symbole auf dem Gerät

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll Ihre Aufmerksamkeit auf mögliche Risiken lenken. Die Sicher-
heitssymbole und Erklärungen, die diese begleiten, müssen genau verstanden werden. Die Warnungen selbst beseitigen 
keine Risiken und können korrekte Maßnahmen zum Verhüten von Unfällen nicht ersetzen.

Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise lesen und beachten!

Tragen Sie einen Gehörschutz. Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust bewirken.

Tragen Sie eine Staubschutzmaske. Beim Bearbeiten von Holz und anderer Materialien 
kann gesundheitsschädlicher Staub entstehen. Asbesthaltiges Material darf nicht be-
arbeitet werden!

Tragen Sie eine Schutzbrille. Während der Arbeit entstehende Funken oder aus dem Ge-
rät heraustretende Splitter, Späne und Stäube können Sichtverlust bewirken.

Schutzhandschuhe tragen

Sicherheitsschuhe tragen

Schutzklasse II

m Achtung! In dieser Bedienungsanweisung haben wir Stellen, die Ihre Sicherheit betreffen, mit 
diesem Zeichen versehen



www.scheppach.com

6 | DE

Inhaltsverzeichnis:	 Seite:

1.	 Einleitung.................................................................................... 7
2.	 Gerätebeschreibung................................................................... 7
3.	 Lieferumfang.............................................................................. 7
4.	� Bestimmungsgemäße Verwendung............................................... 7
5.	 Sicherheitshinweise................................................................... 8
6.	 Technische Daten....................................................................... 10
7.	 Auspacken.................................................................................. 10
8.	 Aufbau / Vor Inbetriebnahme..................................................... 10
9.	 In Betrieb nehmen...................................................................... 11
10.	 Elektrischer Anschluss............................................................... 11
11.	 Reinigung................................................................................... 12
12.	 Lagerung.................................................................................... 12
13.	 Wartung...................................................................................... 12
14.	 Entsorgung und Wiederverwertung........................................... 12
15.	 Störungsabhilfe.......................................................................... 13



www.scheppach.com

DE | 7 

Wir übernehmen keine Haftung für Unfälle oder 
Schäden, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung 
und den Sicherheitshinweisen entstehen.

2.	 Gerätebeschreibung

1.	 Handgriff
2.	 Ein-/Ausschalter
3.	 Zusatzhandgriff
4.	 Bohrfutter-Verriegelung
5.	 Werkzeugaufnahme
6.	 Öleinfüllöffnung
7.	 Wartungswerkzeug
8.	 Spitzmeißel
9.	 Flachmeißel
10.	Schmierfett

3.	 Lieferumfang

•	 Bedienungsanleitung
•	 Spitzmeißel
•	 Flachmeißel
•	 Wartungswerkzeug
•	 Schmierfett

4.	 �Bestimmungsgemäße Verwendung

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere darüber hinausgehen-
de Verwendung ist nicht bestimmungsgemäß. Für 
daraus hervorgerufene Schäden oder Verletzungen 
aller Art haftet der Benutzer/Bediener und nicht der 
Hersteller.
Bestandteil der bestimmungsgemäßen Verwendung 
ist auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, so-
wie die Montageanleitung und Betriebshinweise in 
der Bedienungsanleitung.
Personen welche die Maschine bedienen und war-
ten, müssen mit dieser vertraut und über mögliche 
Gefahren unterrichtet sein.
Darüber hinaus sind die geltenden Unfallverhütungs-
vorschriften genauestens einzuhalten.
Sonstige allgemeine Regeln in arbeitsmedizinischen 
und sicherheitstechnischen Bereichen sind zu be-
achten.
Veränderungen an der Maschine schließen eine Haf-
tung des Herstellers und daraus entstehende Schä-
den gänzlich aus.

Die Maschine darf nur mit Originalteilen und Original-
zubehör des Herstellers betrieben werden.
Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften 
des Herstellers sowie die in den Technischen Daten 
angegebenen Abmessungen müssen eingehalten 
werden.

1.	 Einleitung

Hersteller:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde
Wir wünschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Ar-
beiten mit Ihrem neuen Gerät.

Hinweis:
Der Hersteller dieses Gerätes haftet nach dem gel-
tenden Produkthaftungsgesetz nicht für Schäden, die 
an diesem Gerät oder durch dieses Gerät entstehen 
bei:
•	 unsachgemäßer Behandlung
•	 Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
•	 Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-

kräfte
•	 Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-

teilen
•	 nicht bestimmungsgemäßer Verwendung
•	 Ausfällen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-

tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Be-
stimmungen 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Beachten Sie:
Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme 
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es Ihnen erleichtern, 
Ihr Gerät kennenzulernen und dessen bestimmungs-
gemäßen Einsatzmöglichkeiten zu nutzen.
Die Bedienungsanleitung enthält wichtige Hinweise, 
wie Sie mit dem Gerät sicher, fachgerecht und wirt-
schaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden, 
Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern 
und die Zuverlässigkeit und Lebensdauer des Gerä-
tes erhöhen.
Zusätzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser 
Bedienungsanleitung müssen Sie unbedingt die für 
den Betrieb des Gerätes geltenden Vorschriften Ihres 
Landes beachten.
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer 
Plastikhülle geschützt vor Schmutz und Feuchtigkeit, 
bei dem Gerät auf. Sie muss von jeder Bedienungs-
person vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorg-
fältig beachtet werden.
An dem Gerät dürfen nur Personen arbeiten, die im 
Gebrauch des Gerätes unterwiesen und über die da-
mit verbundenen Gefahren unterrichtet sind. Das ge-
forderte Mindestalter ist einzuhalten.
Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthalte-
nen Sicherheitshinweisen und den besonderen Vor-
schriften Ihres Landes sind die für den Betrieb von 
baugleichen Maschinen allgemein anerkannten tech-
nischen Regeln zu beachten.



www.scheppach.com

8 | DE

•	 Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhängen oder um 
den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten 
Sie das Kabel fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten 
oder sich bewegenden Geräteteilen. Beschädigte 
oder verwickelte Kabel erhöhen das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

•	 Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien ar-
beiten, verwenden Sie nur Verlängerungskabel, die 
auch für den Außenbereich geeignet sind. Die An-
wendung eines für den Außenbereich geeigneten 
Verlängerungskabels verringert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

•	 Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuch-
ter Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie 
einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines 
Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen
•	 Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie 

tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit 
einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elekt-
rowerkzeug, wenn Sie müde sind oder unter dem 
Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten 
stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim Ge-
brauch des Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaften 
Verletzungen führen.

•	 Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und im-
mer eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, 
je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, 
verringert das Risiko von Verletzungen.

•	 Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnah-
me. Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerk-
zeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Strom-
versorgung und/oder den Akku anschließen, es 
aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen 
des Elektrowerkzeuges den Finger am Schalter ha-
ben oder das Gerät eingeschaltet an die Stromver-
sorgung anschließen, kann dies zu Unfällen führen.

•	 Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug ein-
schalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich 
in einem drehenden Geräteteil befindet, kann zu 
Verletzungen führen.

•	 Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. Sor-
gen Sie für einen sicheren Stand und halten Sie 
jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch können Sie 
das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen 
besser kontrollieren.

•	 Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine 
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, 
Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegen-
den Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange 
Haare können von sich bewegenden Teilen erfasst 
werden.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestim-
mungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerk-
lichen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. 
Wir übernehmen keine Gewährleistung, wenn das 
Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrie-
ben sowie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten einge-
setzt wird.

5.	 Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen. Versäumnisse bei der Einhaltung der Si-
cherheitshinweise und Anweisungen können elektri-
schen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen 
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff 
„Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkube-
triebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

Arbeitsplatzsicherheit
•	 Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut be-

leuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbe-
reiche können zu Unfällen führen.

•	 Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in ex-
plosionsgefährdeter Umgebung, in der sich brenn-
bare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube befinden. 
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub 
oder die Dämpfe entzünden können.

•	 Halten Sie Kinder und andere Personen während 
der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ab-
lenkung können Sie die Kontrolle über das Gerät 
verlieren.

Elektrische Sicherheit
•	 Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges 

muss in die Steckdose passen. Der Stecker darf 
in keiner Weise verändert werden. Verwenden Sie 
keine Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeer-
deten Elektrowerkzeugen. Unveränderte Stecker 
und passende Steckdosen verringern das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

•	 Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten Ober-
flächen wie von Rohren, Heizungen, Herden und 
Kühlschränken. Es besteht ein erhöhtes Risiko 
durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper ge-
erdet ist.

•	 Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Näs-
se fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elekt-
rowerkzeug erhöht das Risiko eines elektrischen 
Schlages.
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•	 Halten Sie das Gerät an den isolierten Griffflächen, 
wenn Sie Arbeiten ausführen, bei denen das Ein-
satzwerkzeug verborgene Stromleitungen oder das 
eigene Netzkabel treffen kann. Der Kontakt mit ei-
ner spannungsführenden Leitung kann auch me-
tallene Geräteteile unter Spannung setzen und zu 
einem elektrischen Schlag führen.

•	 Verwenden Sie geeignete Suchgeräte, um verbor-
gene Versorgungsleitungen aufzuspüren, oder zie-
hen Sie die örtliche Versorgungsgesellschaft hinzu. 
Kontakt mit Elektroleitungen kann zu Feuer und 
elektrischem Schlag führen. Beschädigung einer 
Gasleitung kann zur Explosion führen. Eindringen 
in eine Wasserleitung verursacht Sachbeschädi-
gung oder kann einen elektrischen Schlag verur-
sachen.

•	 Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Arbeiten fest 
mit beiden Händen und sorgen Sie für einen si-
cheren Stand. Das Elektrowerkzeug wird mit zwei 
Händen sicherer geführt.

•	 Sichern Sie das Werkstück. Ein mit Spannvorrich-
tungen oder Schraubstock festgehaltenes Werk-
stück ist sicherer gehalten als mit Ihrer Hand.

•	 Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Stillstand 
gekommen ist, bevor Sie es ablegen. Das Einsatz-
werkzeug kann sich verhaken und zum Verlust der 
Kontrolle über das Elektrowerkzeug führen.

Beschränken Sie die Geräuschentwicklung und 
Vibration auf ein Minimum!
•	 Verwenden Sie nur einwandfreie Geräte.
•	 Warten und reinigen Sie das Gerät regelmäßig.
•	 Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerät an.
•	 Überlasten Sie das Gerät nicht.
•	 Lassen Sie das Gerät gegebenenfalls überprüfen.
•	 Schalten Sie das Gerät aus, wenn es nicht benutzt 

wird.
•	 Tragen Sie Handschuhe.

m ACHTUNG! 
Dieses Elektrowerkzeug erzeugt während des Be-
triebs ein elektromagnetisches Feld. Dieses Feld 
kann unter bestimmten Umständen aktive oder pas-
sive medizinische Implantate beeinträchtigen. Um die 
Gefahr von ernsthaften oder tödlichen Verletzungen 
zu verringern, empfehlen wir Personen mit medizini-
schen Implantaten ihren Arzt und den Hersteller vom 
medizinischen Implantat zu konsultieren, bevor die 
Maschine bedient wird.

Restrisiken
Die Maschine ist nach dem Stand der Technik und 
den anerkannten sicherheitstechnischen Regeln ge-
baut. Dennoch können beim Arbeiten einzelne Rest-
risiken auftreten.

•	 Wenn Staubabsaugvorrichtungen und Auffangein-
richtungen montiert werden können, vergewissern 
Sie sich, dass diese angeschlossen sind und richtig 
verwendet werden. Verwendung einer Staubabsau-
gung kann Gefährdungen durch Staub verringern.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerk-
zeuges
•	 Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden Sie für 

Ihre Arbeit das dafür bestimmte Elektrowerkzeug. 
Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie 
besser und sicherer im angegebenen Leistungs-
bereich.

•	 Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schal-
ter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht 
mehr einoder ausschalten lässt, ist gefährlich und 
muss repariert werden.

•	 Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/
oder entfernen Sie den Akku, bevor Sie Geräteein-
stellungen vornehmen, Zubehörteile wechseln oder 
das Gerät weglegen. Diese Vorsichtsmaßnahme 
verhindert den unbeabsichtigten Start des Elekt-
rowerkzeuges.

•	 Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge au-
ßerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen 
Sie Personen das Gerät nicht benutzen, die mit 
diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisun-
gen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind 
gefährlich, wenn sie von unerfahrenen Personen 
benutzt werden.

•	 Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrol-
lieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktio-
nieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder 
so beschädigt sind, dass die Funktion des Elektro-
werkzeuges beeinträchtigt ist. Lassen Sie beschä-
digte Teile vor dem Einsatz des Gerätes reparie-
ren. Viele Unfälle haben ihre Ursache in schlecht 
gewarteten Elektrowerkzeugen.

•	 Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. 
Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge mit schar-
fen Schneidkanten verklemmen sich weniger und 
sind leichter zu führen.

•	 Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, Ein-
satzwerkzeuge usw. entsprechend diesen Anwei-
sungen. Berücksichtigen Sie dabei die Arbeitsbe-
dingungen und die auszuführende Tätigkeit. Der 
Gebrauch von Elektrowerkzeugen für andere als 
die vorgesehenen Anwendungen kann zu gefähr-
lichen Situationen führen.

Sicherheitshinweise für Hämmer
•	 Tragen Sie Gehörschutz. Die Einwirkung von Lärm 

kann Gehörverlust bewirken.
•	 Benutzen Sie Zusatzgriffe, wenn diese mit dem 

Elektrowerkzeug mitgeliefert werden. Der Ver-
lust der Kontrolle kann zu Verletzungen führen. 
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7.	 Auspacken

•	 Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das 
Gerät vorsichtig heraus.

•	 Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie 
Verpackungs-/ und Transportsicherungen (falls 
vorhanden).

•	 Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollständig ist.
•	 Kontrollieren Sie das Gerät und die Zubehörtei-

le auf Transportschäden. Bei Beanstandungen 
muss sofort der Zubringer verständigt werden. 
Spätere Reklamationen werden nicht anerkannt.

•	 Bewahren Sie die Verpackung nach Möglichkeit 
bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

•	 Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Be-
dienungsanleitung mit dem Produkt vertraut.

•	 Verwenden Sie bei Zubehör sowie Verschleiß- 
und Ersatzteilen nur Originalteile. Ersatzteile er-
halten Sie bei Ihrem Fachhändler.

•	 Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnum-
mern sowie Typ und Baujahr des Produkts an.

m WARNUNG! 
Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!
Verpackungsmaterial, Verpackungs- und Transport-
sicherungen sind kein Kinderspielzeug. Kunststoff-
beutel, Folien und Kleinteile können verschluckt wer-
den und zum Ersticken führen.
	- Halten Sie Verpackungsmaterial, Verpackungs 

und Transportsicherungen von Kindern fern.

8.	 Aufbau / Vor Inbetriebnahme

m ACHTUNG!
Vor der Inbetriebnahme das Gerät unbedingt 
komplett montieren!

Meißel einsetzen Abb. 2
•	 Werkzeug vor dem Einsetzen reinigen und Werk-

zeugschaft mit Fett leicht fetten.
•	 SDS MAX-Bohrfutter-Verriegelung (4) bis zum An-

schlag zurückziehen. Meißel bis zum Anschlag ein-
stecken und drehen, bis er einrastet.

•	 SDS MAX-Bohrfutter loslassen. Meißel darf sich 
nur noch ca. 1 cm im Bohrfutter nach vorne oder 
hinten verschieben lassen.

•	 Verriegelung durch Ziehen am Werkzeug prüfen.

Werkzeug entnehmen
Die Entnahme erfolgt in umgekehrter Reihenfolge.

•	 Gefährdung der Gesundheit durch Strom bei Ver-
wendung nicht ordnungsgemäßer Elektro-An-
schlussleitungen.

•	 Bevor Sie Einstell- oder Wartungsarbeiten vorneh-
men, lassen Sie die Starttaste los und ziehen den 
Netzstecker.

•	 Desweiteren können trotz aller getroffener Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

•	 Restrisiken können minimiert werden, wenn die „Si-
cherheitshinweise“ und die „Bestimmungsgemäße 
Verwendung“, sowie die Bedienungsanleitung ins-
gesamt beachtet werden.

•	 Vermeiden Sie zufällige Inbetriebsetzungen der 
Maschine: beim Einführen des Steckers in die 
Steckdose darf die Betriebstaste nicht gedrückt 
werden. Verwenden Sie das Werkzeug, das in die-
ser Bedienungsanleitung empfohlen wird. So errei-
chen Sie, dass Ihre Maschine optimale Leistungen 
erbringt.

•	 Halten Sie Ihre Hände vom Arbeitsbereich fern, 
wenn die Maschine in Betrieb ist.

6.	 Technische Daten

Schlagzahl 4600 min-1

Baumaße L x B x 
H

470 x 240 x 95 mm

Schlagkraft 27 J
Motor 220 - 240 V~ / 50 Hz
Aufnahmeleistung 
P1

1300 W

Schutzklasse II
Schutzart IP20
Aufnahme SDS - MAX System 

Technische Änderungen vorbehalten!

Geräusch & Vibration
m Warnung: Lärm kann gravierende Auswirkungen 
auf Ihre Gesundheit haben. Übersteigt der Maschi-
nenlärm 85 dB (A), tragen Sie bitte einen geeigneten 
Gehörschutz.

Geräuschkennwerte
Schallleistungspegel LWA	 102,5 dB(A) 
Schalldruckpegel LpA	 88,5 dB(A) 
Unsicherheit Kwa/pA	 2,46 dB(A)

Vibrationskennwerte
Vibration ah (Handgriff)		  16,475 m/s²
Vibration ah (Zusatzhandgriff)	 17,242 m/s²
Unsicherheit Kh			   1,5 m/s²
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Werkzeug drehen Abb. 3
Um das Werkzeug in die richtige Position drehen zu 
könne, muss der hintere Entriegelungsring (a) nach 
vorne Richtung Werkzeug gezogen und gehalten 
werden. Dann lässt sich das Werkzeug in die ge-
wünschte Position drehen. Danach den Entriege-
lungsring (a) wieder loslassen und versichern, dass 
dieser zuverlässig eingerastet ist.

Zusatzhandgriff Abb. 2
Abbruchhammer aus Sicherheitsgründen nur mit 
dem Zusatzgriff verwenden.
Der Zusatzhandgriff (3) bietet ihnen während der 
Benutzung des Abbruchhammers zusätzlichen Halt. 
Das Gerät darf aus Sicherheitsgründen nicht ohne 
den Zusatzhandgriff (3) verwendet werden. Der Zu-
satzhandgriff kann in eine beliebige Position gedreht 
werden. Lockern Sie die Arretierung des Zusatzhand-
griffes (3), indem Sie den Handgriff gegen den Uhr-
zeigersinn drehen.

Drehen Sie den Griff in die für Sie angenehmeste 
Arbeitsposition und ziehen Sie den Handgriff durch 
drehen im Uhrzeigersinn wieder fest.

9.	 In Betrieb nehmen

m ACHTUNG!
Vor der Inbetriebnahme das Gerät unbedingt 
komplett montieren!

Achtung! Zu Ihrer Sicherheit, darf die Maschine 
nur an den beiden Handgriffen (1 und 3, Fig. 1) ge-
halten werden! 
Dadurch wird vermieden, dass beim Meißeln bei Be-
rührung von Leitungen ein elektrischer Schlag droht.

Ein- Ausschalten (Abb. 4)
Dieses Elektrowerkzeug arbeitet mit Momentschal-
tung.

Warnung! Halten Sie das Elektrowerkzeug sicher 
an Haupt- und Zusatzhandgriff! Betätigen Sie erst 
dann den Ein-/Ausschalter! Andernfalls besteht Ver-
letzungsgefahr!

Halten Sie das Elektrowerkzeug in vertikaler Position 
sicher an Haupt- und Zusatzhandgriff fest.
Drücken Sie den Ein-/Ausschalter (2) und halten Sie 
diesen in Position. Lassen Sie den Ein-/Ausschalter 
(2) los, um das Elektrowerkzeug auszuschalten.

•	 Zum Dauerbetrieb drücken Sie den Ein-/Aus- 
Schalter (2) und den Feststellknopf (b) am Griff 
gleichzeitig.

•	 Zum Ausschalten des Dauerbetriebs drücken Sie 
den Ein-/Aus-Schalter (2) und lassen ihn wieder 
los.

Meiselwerkzeuge immer scharf halten.
Achtung:

	– Beim Meißeln nur mit geringem Druck arbeiten.
	– Zu starker Druck belastet unnötig den Motor.

Austausch der Netzanschlussleitung
Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerätes be-
schädigt wird, muss sie durch den Hersteller oder 
seinen Kundendienst oder eine ähnlich qualifizierte 
Person ersetzt werden, um Gefährdungen zu
vermeiden. 

10.	Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig ange-
schlossen. Der Anschluss entspricht den einschlägi-
gen VDE- und DIN-Bestimmungen.

Der kundenseitige Netzanschluss sowie die verwen-
dete Verlängerungsleitung müssen diesen Vorschrif-
ten entsprechen.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitung

An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft 
Isolationsschäden.

Ursachen hierfür können sein:
•	 Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch 

Fenster oder Türspalten geführt werden.
•	 Knickstellen durch unsachgemäße Befestigung 

oder Führung der Anschlussleitung.
•	 Schnittstellen durch Überfahren der Anschlusslei-

tung.
•	 Isolationsschäden durch Herausreißen aus der 

Wandsteckdose.
•	 Risse durch Alterung der Isolation.
Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dürfen 
nicht verwendet werden und sind aufgrund der Iso-
lationsschäden lebensgefährlich.

Elektrische Anschlussleitungen regelmäßig auf 
Schäden überprüfen. Achten Sie darauf, dass beim 
Überprüfen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz 
hängt.

Elektrische Anschlussleitungen müssen den ein-
schlägigen VDE- und DIN-Bestimmungen entspre-
chen. Verwenden Sie nur Anschlussleitungen mit 
gleicher Kennzeichnung.

Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-
schlusskabel ist Vorschrift.

Beim Einphasen-Wechselstrommotor empfehlen 
wir, für Maschinen mit hohem Anlaufstrom (ab 3000 
Watt), eine Absicherung von C 16A oder K 16A!
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11.	Reinigung

Achtung!
Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den Netz-
stecker.

Wir empfehlen, dass Sie das Gerät direkt nach jeder 
Benutzung reinigen.
Wischen Sie von Zeit zu Zeit mit einem Tuch Späne 
und Staub von der Maschine ab.

Reinigen Sie das Gerät regelmäßig mit einem feuch-
ten Tuch und etwas Schmierseife. Verwenden Sie 
keine Reinigungs- oder Lösungsmittel; diese könnten 
die Kunststoffteile des Gerätes angreifen. Achten Sie 
darauf, dass kein Wasser in das Geräteinnere gelan-
gen kann.

12.	Lagerung

Lagern Sie das Gerät und dessen Zubehör an einem 
dunklen, trockenen und frostfreien sowie für Kinder 
unzugänglichen Ort. Die optimale Lagertemperatur 
liegt zwischen 5 und 30 ˚C.

Bewahren Sie das Werkzeug in der Originalverpa-
ckung auf. 
Decken Sie das Werkzeug ab, um es vor Staub oder 
Feuchtigkeit zu schützen. Bewahren Sie die Bedie-
nungsanleitung bei dem Werkzeug auf.

13.	Wartung

Achtung!
Ziehen Sie vor allen Wartungsarbeiten den Netzste-
cker.

Anschlüsse und Reparaturen
Anschlüsse und Reparaturen der elektrischen Aus-
rüstung dürfen nur von einer Elektro-Fachkraft durch-
geführt werden.

Kohlebürsten
Bei übermäßiger Funkenbildung lassen Sie die Koh-
lebürsten durch eine Elektrofachkraft überprüfen.
Achtung! Die Kohlebürsten dürfen nur von einer Elek-
trofachkraft ausgewechselt werden.

Wartung
Im Geräteinneren befinden sich keine weiteren zu 
wartenden Teile.

Bei Rückfragen bitte folgende Daten angeben:
•	 Stromart des Motors
•	 Daten des Maschinen-Typenschildes
•	 Daten des Motor-Typenschildes

Service-Informationen
Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsgemäßen oder natürlichen 
Verschleiß unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien benötigt werden.
Verschleißteile*: Kohlebürsten, Meißel

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

14.	Entsorgung und Wiederverwertung

Das Gerät befindet sich in einer Verpackung, 
um Transportschäden zu verhindern. Diese 
Verpackung ist Rohstoff und ist somit wieder-
verwendbar oder kann dem Rohstoffkreislauf 
zurückgeführt werden.

Das Gerät und dessen Zubehör bestehen aus ver-
schiedenen Materialien, wie z.B. Metall und Kunst-
stoff. Führen Sie defekte Bauteile der Sondermüllent-
sorgung zu. Fragen Sie im Fachgeschäft oder in der 
Gemeindeverwaltung nach!

Altgeräte dürfen nicht in den Hausmüll!
Dieses Symbol weist darauf hin, dass dieses 
Produkt gemäß Richtlinie über Elektro- und 
Elektronik-Altgeräte (2012/19/EU) und nationa-
len Gesetzen nicht über den Hausmüll entsorgt 

werden darf. Dieses Produkt muss bei einer dafür 
vorgesehenen Sammelstelle abgegeben werden. 
Dies kann z. B. durch Rückgabe beim Kauf eines 
ähnlichen Produkts oder durch Abgabe bei einer au-
torisierten Sammelstelle für die Wiederaufbereitung 
von Elektro- und Elektronik-Altgeräten geschehen. 
Der unsachgemäße Umgang mit Altgeräten kann 
aufgrund potentiell gefährlicher Stoffe, die häufig in 
Elektro und Elektronik-Altgeräten enthalten sind, ne-
gative Auswirkungen auf die Umwelt und die mensch-
liche Gesundheit haben. Durch die sachgemäße Ent-
sorgung dieses Produkts tragen Sie außerdem zu 
einer effektiven Nutzung natürlicher Ressourcen bei. 
Informationen zu Sammelstellen für Altgeräte erhal-
ten Sie bei Ihrer Stadtverwaltung, dem öffentlich-
rechtlichen Entsorgungsträger, einer autorisierten 
Stelle für die Entsorgung von Elektro- und Elektronik-
Altgeräten oder Ihrer Müllabfuhr.



www.scheppach.com

DE | 13 

15.	Störungsabhilfe

Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und beschreibt wie Sie Abhilfe schaffen können, wenn Ihre Maschine 
einmal nicht richtig arbeitet. Wenn Sie das Problem damit nicht lokalisieren und beseitigen können, wenden Sie sich an 
Ihre Service-Werkstatt.

Störung mögliche Ursache Abhilfe

Motor läuft nicht an

Ausfall Netzsicherung Netzsicherung prüfen
Verlängerungsleitung defekt Verlängerungsleitung tauschen 
Anschlüsse am Motor oder Schalter 
nicht in Ordnung von Elektrofachkraft prüfen lassen

Motor oder Schalter defekt von Elektrofachkraft prüfen lassen

Kohlebürsten defekt von Elektrofachkraft prüfen lassen

Motor bringt keine Leistung, 
die Sicherung spricht an

Querschnitt der Verlängerungslei-
tung nicht ausreichend siehe Elektrischer Anschluss

Überlastung Werkzeug prüfen
Defekt der Elektrik von Elektrofachkraft prüfen lassen
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Garantiebedingungen Revisionsdatum 24. März 2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte ein Gerät dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten an-
gegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Ihnen auch telefonisch über die Servicerufnummer zur Verfügung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen für eine problemlose Bearbeitung und Regulierung 
im Schadensfall dienen.

Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1.  Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusätzlichen Hersteller-Garantieleistungen für Käufer (private Endverbraucher) von Neugeräten. Die gesetzlichen Gewährleistungsansprüche werden von dieser 
Garantie nicht berührt. Für diese ist der Händler zuständig, bei dem Sie das Produkt erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel an einem von Ihnen erworbenen neuen Gerät, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die 
unentgeltliche Reparatur solcher Mängel oder den Austausch des Gerätes beschränkt (ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Geräte oder Teile gehen in unser Eigentum über. Bitte beachten 
Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zustande, wenn das Gerät innerhalb der 
Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:
 - Schäden am Gerät, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung (z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) 

bzw. der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Geräts unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.
 - Schäden am Gerät, die durch missbräuchliche oder unsachgemäße Anwendungen (wie z.B. Überlastung des Gerätes oder Verwendung von nicht zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehör), Eindringen von 

Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschäden, Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) entstanden sind.
 - Schäden am Gerät oder an Teilen des Geräts, die auf einen bestimmungsgemäßen, üblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natürlichen Verschleiß zurückzuführen sind sowie Schäden und/oder Abnut-

zung von Verschleißteilen.
 - Mängel am Gerät, die durch Verwendung von Zubehör-, Ergänzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht bestimmungsgemäß verwendet werden.
 - Geräte, an denen Veränderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.
 - Geringfügige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die für Wert und Gebrauchstauglichkeit des Geräts unerheblich sind.
 - Geräte an denen eigenmächtig Reparaturen oder Reparaturen , insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.
 - Wenn die Kennzeichnung am Gerät bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.
 - Geräte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

    Schadensersatzansprüche sowie Folgeschäden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit beträgt regulär 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Maßgeblich ist das Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieansprüche müs-
sen jeweils nach Kenntniserlangung unverzüglich erhoben werden. Die Geltendmachung von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes 
führt weder zu einer Verlängerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-
Ort-Services. Das betroffene Gerät ist in gesäubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle 
vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerät unvollständig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehör wertmäßig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerät ausgetauscht 
wird oder eine Rückerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Geräte können nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht berechtigter Reklamation bzw. außerhalb der Garantiezeit trägt der 
Käufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerät mit einer kurzen 
Beschreibung der Störung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall außerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der entsprechenden Verpackungs- und Ver-
sandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerät (modellabhängig) bei Rücklieferung, aus Sicherheitsgründen - frei von allen Betriebsstoffen 
ist. Das an unser Service-Center eingeschickte Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschädigungen am Reklamationsgerät auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur / Austausch senden 
wir das Gerät frei an Sie zurück. Können Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien Ermessen ein Geldbetrag bis zur Höhe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts 
erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und Verschleiß berücksichtigt wird. Diese Garantieleistungen gelten nur zugunsten des privaten Erstkäufers und sind nicht abtret- oder übertragbar.

5. Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center (via Post, eMail oder telefonisch).

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer Homepage: https://www.scheppach.com/de/service

Bitte senden Sie uns keine Geräte ohne vorherige Kontaktaufnahme und Anmeldung bei unserem Service-Center.

Für die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb 14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center. 

Sollte in Ausnahmefällen die genannte Bearbeitungszeit überschritten werden, so informieren wir Sie rechtzeitig.

7. Verschleißteile - Verschleißteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhängigen Verschleißteile  
(siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehäuse und oder Batteriepolen beschädigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geräte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei unserem Service-Center können Sie die defekten Geräte für einen 
Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Ansprüche, als die oben genannten, können nicht geltend gemacht werden. 

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und können ggf. unserer Homepage (www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Übersetzungen ist stets die deutsche Fassung maßgeblich.

scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH · Günzburger Str. 69 · 89335 Ichenhausen (Deutschland) · www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) · Telefax +49 [0] 8223 4002 20 · E-Mail: service@scheppach.com · Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhängig auch über 24 Monate; länderbezogen können erweiterte Garantieleistungen gelten 
** Verbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
Änderungen dieser Garantiebedingungen ohne Voranmeldung behalten wir uns jederzeit vor.

Ersatzteile
Zubehör

DokumenteKontakt

Reparatur
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Explanation of the symbols on the device

Symbols are used in this manual to draw your attention to potential hazards. The safety symbols and the accompanying 
explanations must be fully understood. The warnings themselves will not rectify a hazard and cannot replace proper 
accident prevention measures.

Read the operating and safety instructions before start-up and follow them!

Wear hearing protection. Excessive noise can result in a loss of hearing.

Wear a dust protection mask. When machining wood and other materials, harmful dust 
may be generated. Do not machine material containing asbestos!

Wear eye protection. Sparks created during work or fragments, chippings and dust 
ejected by the device can case sight loss.

Wear protective gloves

Wear safety gloves

Protection class II

m Attention! We have marked points in these operating instructions that impact your safety with this 
symbol
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We accept no liability for accidents or damage that 
occur due to a failure to observe this manual and the 
safety instructions.

2.	 Device description

1.	 Handle
2.	 On/off switch
3.	 Additional handle
4.	 Chuck lock
5.	 Tool receiver
6.	 Oil filling opening
7.	 Maintenance tool
8.	 Pointed chisel
9.	 Flat chisel
10.	Lubricating grease

3.	 Scope of delivery

•	 Operating manual
•	 Pointed chisel
•	 Flat chisel
•	 Maintenance tool
•	 Lubricating grease

4.	 �Proper use

The machine may only be used in the intended 
manner. Any use beyond this is improper. The user/
operator, not the manufacturer, is responsible for 
damages or injuries of any type resulting from this.
An element of the intended use is also the 
observance of the safety instructions, as well as the 
assembly instructions and operating information in 
the operating manual.
Persons who operate and maintain the machine 
must be familiar with it and must be informed about 
potential dangers.
In addition, the applicable accident prevention 
regulations must be strictly observed.
Other general occupational health and safety-related 
rules and regulations must be observed.
The liability of the manufacturer and resulting 
damages are excluded in the event of modifications 
of the machine.

The machine may only be operated with original parts 
and original accessories from the manufacturer.
The safety, operating and maintenance specifications 
of the manufacturer, as well as the dimensions 
specified in the technical data, must be observed.

Please observe that our equipment was not designed 
with the intention of use for commercial or industrial 
purposes. We assume no guarantee if the equipment 
is used in commercial or industrial applications, or for 
equivalent work.

1.	 Introdu ction

Manufacturer:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Dear Customer
We hope your new tool brings you much enjoyment 
and success.

Note:
In accordance with the applicable product liability 
laws, the manufacturer of this device assumes no 
liability for damage to the device or caused by the 
device arising from:
•	 Improper handling,
•	 Non-compliance with the operating manual,
•	 Repairs carried out by third parties, unauthorised 

specialists.
•	 Installing and replacing non-original spare parts
•	 Application other than specified
•	 Failure of the electrical system in the event of the 

electrical regulations and VDE provisions 0100, 
DIN 13 / VDE0113 not being observed

Please consider:
Read through the complete text in the operating 
manual before installing and commissioning the 
device.
The operating manual is intended to help the user to 
become familiar with the machine and take advantage 
of its application possibilities in accordance with the 
recommendations.
The operating manual includes important instructions 
for safe, proper and economic operation of the 
device, for avoiding danger, for minimising repair 
costs and downtimes, and for increasing the reliability 
and extending the service life of the device.
In addition to the safety instructions in this operating 
manual, you must also observe the regulations 
applicable to the operation of the device in your 
country.
Keep the operating manual package with the machine 
at all times and store it in a plastic cover to protect 
it from dirt and moisture. They must be read and 
carefully observed by all operating personnel before 
starting the work.
The device may only be used by personnel who have 
been trained to use it and who have been instructed 
with respect to the associated hazards. The required 
minimum age must be observed.
In addition to the safety instructions in this operating 
manual and the separate regulations of your country, 
the generally recognised technical rules relating to the 
operation of such machines must also be observed.
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Personal safety
•	 Stay alert, watch what you are doing and use 

common sense when operating a power tool. Do 
not use a power tool while you are tired or under 
the influence of drugs, alcohol or medication. A 
moment of carelessness when using electrical tools 
can result in serious injuries.

•	 Use personal protective equipment. Always wear 
eye protection. Protective equipment such as 
a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or 
hearing protection used for appropriate conditions 
will reduce personal injuries.

•	 Prevent unintentional starting. Ensure the switch 
is in the off-position before connecting to power 
source and/or battery pack, picking up or carrying 
the tool. Keeping your finger on the switch or 
having the device switched on when you connect 
it to the power supply may result in accidents.

•	 Remove any adjusting key or wrench before turning 
the power tool on. A tool or spanner that is located 
in a rotating device part may result in injuries.

•	 Do not overreach. Keep proper footing and balance 
at all times. This enables better control of the power 
tool in unexpected situations.

•	 Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep hair, clothing and gloves away from 
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair 
can be caught in moving parts.

•	 If dust extraction and collection devices can be 
mounted, make sure that they are connected and 
used properly. Use of dust collection can reduce 
dust-related hazards.

Power tool use and care
•	 Do not overload the device. Use the correct power 

tool for your application. The correct power tool will 
do the job better and safer at the rate for which it 
was designed.

•	 Do not use the power tool if the switch does not turn it 
on and off. Any electric tool that cannot be controlled 
with the switch is dangerous and must be repaired.

•	 Remove the plug from the socket and/or remove 
the battery before setting the device, changing 
accessories or putting the device away. Such 
preventive safety measures reduce the risk of 
starting the power tool accidentally.

•	 Store idle power tools out of the reach of children 
and Do not let people use the device who are 
not familiar with it or who have not read these 
instructions. Power tools are dangerous in the 
hands of untrained users.

•	 Maintain the electric tool with care. Check whether 
moving parts function properly and do not get stuck 
and whether parts are broken or are damaged and 
thus adversely affect the electric tool function. Have 
damaged parts repaired before using the device. 
Many accidents are caused by poorly maintained 
power tools.

5.	 Safety information

General safety information
Read all safety information and instructions. 
Failure to observe safety information and instructions 
can result in electric shock, fire and/or serious 
injuries.

Save all warnings and instructions for future 
reference.
The term “electric tool” used in the safety instructions 
refers to mains-powered electrical tools (with a mains 
cable) and battery-powered electrical tools (without 
a mains cable).

Work area safety
•	 Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark 

areas invite accidents.
•	 Do not operate power tools in explosive 

atmospheres, such as in the presence of flammable 
liquids, gases or dust. Power tools create sparks 
which may ignite the dust or fumes.

•	 Keep children and bystanders away while operating 
a power tool. Distractions may cause you to lose 
control of the device.

Electrical safety
•	 Power tool plugs must match the outlet. Never 

modify the plug in any way. Do not use any 
adapter plugs with earthed (grounded) power tools. 
Unmodified plugs and matching outlets will reduce 
risk of electric shock.

•	 Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of electric 
shock if your body is earthed or grounded.

•	 Do not expose power tools to rain or wet conditions. 
Water entering a power tool will increase the risk 
of electric shock.

•	 Do not use the cable for another purpose, for 
example, carrying or hanging the power tool or 
pulling the plug out of the socket. Keep the cable 
away from heat, oil, sharp edges or moving device 
parts. Damaged or coiled cables increase the risk 
of an electric shock.

•	 If you work with a power tool outdoors, only use 
extension cables that are also suitable for outdoor 
use. Using an extension cable suitable for outdoor 
use reduces the risk of an electric shock.

•	 If you cannot avoid using the electrical tool in a 
wet environment, use a fault-current circuit breaker. 
Use of an RCD reduces the risk of electric shock.
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Residual risks
The machine has been built according to the state-
of-the-art and the recognised technical safety 
requirements. However, individual residual risks can 
arise during operation.
•	 Health hazard due to electrical power, with the use 

of improper electrical connection cables.
•	 Before performing setting or maintenance work, 

release the start button and pull out the power plug.
•	 Furthermore, despite all precautions having been 

met, some non-obvious residual risks may still 
remain.

•	 Residual risks can be minimised if the “Safety 
information” and the “Proper use” together with the 
operating manual as a whole are observed.

•	 Avoid accidental starting of the machine: the 
operating button may not be pressed when 
inserting the plug in an outlet. Use the tool that 
is recommended in this operating manual. This is 
how to ensure that your machine provides optimum 
performance.

•	 Keep your hands away from the work area, when 
the machine is in operation.

6.	 Technical data

Stroke rate 4600 min-1

Dimensions L x W 
x H

470 x 240 x 95 mm

Impact force 27 J
Engine 220 - 240 V~ / 50 Hz
Rated input P1 1300 W
Protection class II
P r o t e c t i o n 
category

IP20

Retainer SDS - MAX System 

Technical changes reserved!

Noise & vibration
m Warning: Noise can have serious effects on your 
health. If the machine noise exceeds 85 dB (A), 
please wear suitable hearing protection.

Noise data
Sound power level LWA	 102,5 dB(A) 
Sound pressure level LpA	 88,5 dB(A) 
Uncertainty Kwa/pA	2,46 dB(A)

Vibration parameters
Vibration ah (handle)		  16.475 m/s²
Vibration ah (additional handle)	 17.242 m/s²
Uncertainty Kh			   1.5 m/s²

•	 Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges 
are less likely to bind and are easier to control.

•	 Use the power tool, accessories and tool bits etc. 
in accordance with these instructions, taking into 
account the working conditions and the work to be 
performed. Use of the power tool for operations 
different from those intended could result in a 
hazardous situation.

Safety instructions for hammers
•	 Wear hearing protection. Excessive noise can 

result in a loss of hearing.
•	 Use the additional grips if these are supplied with 

the electric tool. Loss of control can lead to injuries.
•	 When performing work during which the tool 

attachment can meet with concealed power lines 
or its own mains cable, hold the device by the 
insulated gripping surfaces. Contact with a live 
power line can also electrify metal device parts and 
lead to an electric shock.

•	 Use the appropriate detection devices in order to 
detect hidden supply lines or consult the local utility 
company. Contact with electrical lines can result 
in fire and electric shock. Damage to a gas line 
can lead to an explosion. Penetrating a water pipe 
causes property damage or may cause an electric 
shock.

•	 Hold the electrical tool firmly with both hands and 
ensure firm footing. It is safer to guide the electrical 
tool with two hands.

•	 Secure the workpiece. A workpiece held with a 
clamping device or vice is held more securely than 
with your hand.

•	 Wait until the electrical tool has come to a standstill 
before setting it down. The tool attachment can get 
caught and this can lead to loss of control over the 
electric tool.

Keep the noise level and vibration to a minimum!
•	 Only use devices which are free of defects.
•	 Maintain and clean the device at regular intervals.
•	 Adapt your working methods to the device.
•	 Do not overload the device.
•	 Have the device checked if necessary.
•	 Switch the device off if it is not in use.
•	 Wear gloves.

m ATTENTION! 
This power tool generates an electromagnetic field 
during operation. This field can impair active or 
passive medical implants under certain conditions. In 
order to prevent the risk of serious or deadly injuries, 
we recommend that persons with medical implants 
consult with their physician and the manufacturer of 
the medical implant prior to operating the machine.
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Turning the tool, Fig. 3
To turn the tool to the correct position, the rear release 
ring (a) must be pulled forward towards the tool and 
held. Then the tool can be turned to the desired 
position. Then release the release ring (a) again and 
make sure that it is securely engaged.

Additional handle Fig. 2
For safety reasons, use the demolition hammer 
only with the additional grip.
The additional handle (3) allows the user additional 
hold when using the demolition hammer. For safety 
reasons, it is not permitted to use the device without 
the additional handle (3). The additional handle can 
be turned into any arbitrary position. Loosen the 
locking of the additional handle (3) by turning the 
handle anti-clockwise.

Turn the handle to the most comfortable working 
position and tighten the handle again by turning it 
clockwise.

9.	 Start up

m ATTENTION!
Always make sure the device is fully assembled 
before commissioning!

Attention! For your safety, the machine may only 
be held by the two handles (1 and 3, Fig. 1)!
This avoids the risk of an electric shock when 
chiselling in the event contact is made with lines.

Switching on/off (fig. 4)
This electric tool operates with a momentary switch.

Warning! Hold the electric tool securely by the main 
and additional handles! Only then operate the on/off 
switch! Otherwise there is a danger of injury!

Hold the electric tool securely in a vertical position by 
the main and additional handles.
Press the on/off switch (2) and hold it in position. 
Release the ON/OFF switch (2) to switch the electric 
tool off.

•	 For continuous operation, press the on/off 
switch (2) and the locking knob (b) on the handle 
simultaneously.

•	 To switch off continuous operation, press the on/off 
switch (2) and then release it again.

Always keep chisel tools sharp.
Attention:

	– Only work with low pressure when chiselling.
	– Too much pressure puts unnecessary strain on the 
motor.

7.	 Unpacking

•	 Open the packaging and carefully remove the 
device.

•	 Remove the packaging material, as well as 
the packaging and transport safety devices (if 
present).

•	 Check whether the scope of delivery is complete.
•	 Check the device and accessory parts for 

transport damage. In the event of complaints 
the carrier must be informed immediately. Later 
claims will not be recognised.

•	 If possible, keep the packaging until the expiry of 
the warranty period.

•	 Familiarise yourself with the product by means 
of the operating manual before using for the first 
time.

•	 With accessories as well as wearing parts 
and replacement parts use only original parts. 
Replacement parts can be obtained from your 
dealer.

•	 When ordering please provide our article number 
as well as type and year of manufacture for your 
product.

m WARNING! 
Danger of choking and suffocating!
The packaging material, packaging and transport 
safety devices are not children‘s toys. Plastic bags, 
foils and small parts can be swallowed and lead to 
choking.

	- Keep packaging material, packaging and transport 
safety devices away from children.

8.	 Assembly / Before commissioning

m ATTENTION!
Always make sure the device is fully assembled 
before commissioning!

Inserting the chisel Fig. 2
•	 Clean tool before use and lightly grease tool shaft 

with grease.
•	 Pull back the SDS MAX chuck lock (4) as far as the 

stop. Insert the chisel as far as the stop and turn it 
until it latches into place.

•	 Release the SDS MAX chuck. It should only be 
possible to slide the chisel forwards or backwards 
by approx. 1 cm in the chuck.

•	 Check the locking mechanism by pulling on the 
tool.

Remove tool
Removal takes place in reverse order.
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11.	Cleaning

Attention!
Disconnect the mains plug before carrying out any 
cleaning work.

We recommend that you clean the device directly 
after every use.
Wipe swarf and dust off the machine from time to time 
with a cloth.

Clean the device at regular intervals using a damp 
cloth and a little soft soap. Do not use any cleaning 
products or solvents; they could attack the plastic 
parts of the device. Make sure that no water can 
penetrate the device interior.

12.	Storage

Store the device and its accessories in a dark, dry 
and frost-free place that is inaccessible to children. 
The optimum storage temperature lies between 5 and 
30 ˚C.

Store the power tool in its original packaging. 
Cover the power tool to protect it from dust or moisture. 
Store the operating manual with the power tool.

13.	Maintenance

Attention!
Disconnect the mains plug before carrying out any 
maintenance work.

Connections and repairs
Connections and repair work on the electrical 
equipment may only be carried out by electricians.

Carbon brushes
If excessive sparks are generated, have an electrician 
check the carbon brushes.
Attention! The carbon brushes must only be replaced 
by an electrician.

Maintenance
The device has no further internal parts that require 
maintenance.

Please provide the following information in the 
event of any enquiries:
•	 Type of current for the motor
•	 Data of machine type plate
•	 Data of motor type plate

Replacing the mains connection cable
If the mains connection cable of this device is 
damaged, it must be replaced by the manufacturer, 
their service department or a similarly qualified 
person to avoid dangers.

10.	Electrical connection

The electrical motor installed is connected and ready 
for operation. The connection complies with the 
applicable VDE and DIN provisions.

The customer‘s mains connection as well as the 
extension cable used must also comply with these 
regulations.

Damaged electrical connection cable

The insulation on electrical connection cables is 
often damaged.

This may have the following causes:
•	 Pressure points, where connection cables are 

passed through windows or doors.
•	 Kinks where the connection cable has been 

improperly fastened or routed.
•	 Places where the connection cables have been cut 

due to being driven over.
•	 Insulation damage due to being ripped out of the 

wall outlet.
•	 Cracks due to the insulation ageing.
Such damaged electrical connection cables must not 
be used and are life-threatening due to the insulation 
damage.

Check the electrical connection cables for damage 
regularly. Ensure that the connection cables are 
disconnected from electrical power when checking 
for damage.

Electrical connection cables must comply with 
the applicable VDE and DIN provisions. Only use 
connection cables of the same designation.

The printing of the type designation on the connection 
cable is mandatory.

For single-phase AC motors, we recommend a fuse 
rating of C 16A or K 16A for machines with a high 
starting current (from 3000 watts)!
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Service information
With this product, it is necessary to note that the 
following parts are subject to natural or usage-related 
wear, or that the following parts are required as 
consumables.
Wearing parts*: Carbon brushes, chisel

* may not be included in the scope of supply!

14.	Disposal and recycling

The device is supplied in packaging to avoid 
transport damages. This packaging is raw 
material and can thus be used again or can 
be reintegrated into the raw material cycle.

The device and its accessories are made 
of different materials, such as metals and plastics. 
Take defective components to special waste disposal 
sites. Check with your specialist dealer or municipal 
administration!

Old devices must not be disposed of with 
household waste!

This symbol indicates that this product must 
not be disposed of together with domestic 
waste in compliance with the Directive 
(2012/19/EU) pertaining to waste electrical and 

electronic equipment (WEEE). This product must be 
handed over at the intended collection point. This can 
be done, for example, by returning it when purchasing 
a similar product or delivering it to an authorised 
collection point for the recycling of old electrical and 
electronic devices. Improper handling of waste 
equipment may have negative consequences for the 
environment and human health due to potentially 
hazardous substances that are often contained in 
electrical and electronic equipment. By properly 
disposing of this product, you are also contributing to 
the effective use of natural resources. You can obtain 
information on collection points for waste equipment 
from your municipal administration, public waste 
disposal authority, an authorised body for the disposal 
of waste electrical and electronic equipment or your 
waste disposal company.
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15.	Troubleshooting

The following table shows fault symptoms and describes remedial measures in the event of your machine failing to work 
properly. If you cannot localise and rectify the problem with this, please contact your service workshop.

Fault Possible cause Remedy

Motor does not start

Mains fuse blown Check mains fuse
Extension cable defective Replace extension lead 
Connection to the motor or switch not 
OK Have this checked by an electrician

Motor or switch faulty Have this checked by an electrician

Carbon brushes defective Have this checked by an electrician

Motor not supplying power, 
fuse tripping

Cross section of the extension cable 
insufficient see Electrical connection

Overload Check tool
Electrical system defect Have this checked by an electrician
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Explication des symboles sur l’appareil

L’utilisation de symboles dans ce manuel permet d’attirer votre attention sur les éventuels risques. Les symboles de 
sécurité et les explications qui les accompagnent doivent être parfaitement compris. Les avertissements en eux-même 
ne permettent pas d‘éliminer les risques ni de remplacer les mesures adaptées pour la prévention des accidents.

Lire la notice d’utilisation et observer les consignes de sécurité avant de procéder à la 
mise en service !

Portez une protection auditive. Les nuisances sonores peuvent entraîner une perte 
d’audition.

Porter un masque de protection contre les poussières. L’usinage du bois et d’autres 
matériaux peut générer des poussières nocives. N’usinez pas les matériaux contenant de 
l’amiante !

Portez des lunettes de protection. Les étincelles générées pendant le travail, de même 
que les éclats, copeaux et poussières s’échappant de l’appareil peuvent faire perdre la 
vue.

Portez des gants de protection

Portez des chaussures de sécurité

Classe de protection II

m Attention ! Dans cette notice d’utilisation, nous avons placé les signes suivants à certains endroits 
en rapport avec votre sécurité
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Nous déclinons toute responsabilité concernant les 
accidents ou dommages qui surviendraient en raison 
d’un non-respect de cette notice et des consignes de 
sécurité.

2.	 Description de l’appareil

1.	 Poignée
2.	 Interrupteur Marche/Arrêt
3.	 Poignée supplémentaire
4.	 Verrouillage de mandrin de perceuse
5.	 Logement d’outil
6.	 Ouverture de remplissage d’huile
7.	 Outil de maintenance
8.	 Burin pointu
9.	 Burin plat
10.	Graisse

3.	 Fournitures

•	 Notice d’utilisation
•	 Burin pointu
•	 Burin plat
•	 Outil de maintenance
•	 Graisse

4.	 �Utilisation conforme

La machine doit être utilisée selon les dispositions 
correspondantes. Toute autre utilisation est 
considérée comme étant non conforme. Le fabricant 
décline toute responsabilité quant aux dommages 
ou blessures qui en résulteraient. Dans ce cas, 
l’utilisateur/opérateur est le seul responsable.
Une utilisation conforme consiste à respecter les 
consignes de sécurité, ainsi que les instructions 
de montage et les consignes d’utilisation du mode 
d’emploi.
Les personnes utilisant la machine et en assurant 
la maintenance doivent bien la connaître, ainsi que 
connaître les dangers possibles qu’elle implique.
En outre, les prescriptions de prévention des 
accidents doivent être respectées de la manière la 
plus scrupuleuse possible.
Toutes les autres règles de médecine du travail et de 
sécurité doivent être respectées.
Toute modification de la machine annule toute 
garantie du fabricant pour les dommages en résultant.

La machine ne doit être utilisée qu’avec des pièces de 
rechange et des accessoires originaux du fabricant.
Respecter les prescriptions de sécurité, de travail et 
de maintenance du fabricant, ainsi que les dimensions 
indiquées dans les caractéristiques techniques.

1.	 Introduction

Fabricant :
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Cher client,
Nous espérons que votre nouvelle machine vous 
apportera satisfaction et de bons résultats.

Remarque :
Conformément à la loi en vigueur sur la responsabilité 
du fait des produits, le fabricant de cet appareil 
n’est pas responsable des dommages survenus ou 
générés sur l’appareil en cas de :
•	 Manipulation incorrecte,
•	 Non-respect de la notice d’utilisation,
•	 Réparations effectuées par des tiers, des 

spécialistes non autorisés
•	 Montage et remplacement des pièces de rechange 

non originales
•	 Utilisation non conforme
•	 Défaillances de l’installation électrique en cas 

d‘inobservation des prescriptions électriques et 
des dispositions de la VDE 0100 et de la norme 
DIN 57113/VDE 0113

Nous vous recommandons :
Lisez l’ensemble du texte de la notice d’utilisation 
avant le montage et la mise en service.
La présente notice d’utilisation a pour objectif de vous 
familiariser avec votre appareil et d’en exploiter les 
possibilités d’emploi conforme.
La notice d’utilisation contient des remarques 
importantes sur la manière de travailler en toute 
sécurité, réglementairement et économiquement 
avec l’appareil et sur la façon d’éviter les dangers, 
d’économiser les coûts de réparation, de réduire les 
périodes d’arrêt et d’augmenter la fiabilité et la durée 
de vie de l’appareil. Outre les dispositions de sécurité 
figurant dans cette notice d’utilisation, vous devez 
absolument observer les prescriptions concernant 
le fonctionnement de l’appareil en vigueur dans 
votre pays. Conservez la notice d’utilisation dans 
une pochette en plastique à l’abri de la poussière et 
de l’humidité près de l’appareil. Chaque opérateur 
doit l’avoir lue avant le début des travaux et doit la 
respecter minutieusement. Seules des personnes 
formées à l’utilisation de l’appareil et informées des 
dangers associés sont autorisées à travailler avec 
l’appareil. Respecter la limite d’âge minimum requis.
Outre les consignes de sécurité reprises dans la 
présente notice d’utilisation et les prescriptions 
particulières en vigueur dans votre pays, respecter 
également les règles techniques générales 
concernant l’utilisation des machines similaires.
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•	 Ne pas utiliser le câble pour transporter ou 
suspendre l’outil électrique, ni pour débrancher le 
connecteur de la prise. Maintenir le câble à l’abri 
de la chaleur, de l’huile, des arêtes coupantes ou 
des pièces mobiles. Des câbles endommagés ou 
emmêlés augmentent le risque de choc électrique.

•	 Si l’outil électrique est utilisé à l‘extérieur, se servir 
d’une rallonge autorisée pour l‘extérieur. Le recours 
à une rallonge convenant à l’extérieur réduit le 
risque de choc électrique.

•	 Si l’outil électrique doit impérativement être 
utilisé en milieu humide, utiliser un disjoncteur 
de protection à courant de fuite. Le recours à un 
disjoncteur de protection à courant de fuite réduit 
le risque de choc électrique.

Sécurité des personnes
•	 Se montrer attentif et faire attention à ses actes 

et procéder avec prudence lors du travail avec un 
outil électrique. Ne pas utiliser l’outil électrique 
en cas de fatigue ou si l’on est sous l’influence 
de drogues, de l’alcool ou de médicaments. Tout 
moment d’inattention lors de l’utilisation de l’outil 
électrique peut conduire à des blessures graves.

•	 Toujours porter un équipement de protection 
individuelle et des lunettes de protection. Quel 
que soit le type d’outil électrique et son mode 
d’utilisation, le port d’un équipement de protection 
individuelle, tel qu’un masque antipoussières, des 
chaussures de sécurité antidérapantes, un casque 
de protection ou une protection auditive réduit le 
risque de blessures.

•	 Éviter toute mise en service involontaire. Veiller 
à ce que l‘outil électrique soit arrêté avant de 
le brancher sur l’alimentation électrique et/
ou la batterie, de le prendre ou de le porter. Le 
fait de porter l’outil électrique avec le doigt sur 
l’interrupteur ou alors que l’appareil est activé et 
raccordé à l’alimentation électrique peut entraîner 
des accidents.

•	 Avant d‘activer l‘outil électrique, retirer les outils 
de réglage ou clés de serrage. Tout outil ou clé se 
trouvant dans une pièce rotative de l’appareil peut 
entraîner des blessures.

•	 Éviter toute position du corps anormale. Veiller à 
adopter une position stable et à toujours maintenir 
son équilibre. Ainsi, il est possible de mieux 
contrôler l‘outil électrique en cas de situation 
inattendue.

•	 Porter des vêtements adaptés. Ne pas porter de 
vêtements amples ou de bijoux. Maintenir les 
cheveux, vêtements et gants à bonne distance 
des pièces mobiles. Les vêtements amples, bijoux 
ou cheveux longs risquent d’être happés par les 
pièces mobiles.

•	 Si des dispositifs d’aspiration et de collecte des 
poussières peuvent être montés, veillez à ce 
qu’ils soient raccordés et utilisés correctement. 

Veuillez tenir compte du fait que nos appareils n’ont 
pas été conçus pour être utilisés dans le domaine 
professionnel, industriel ou artisanal. Nous ne 
n’accordons aucune garantie lorsque l’appareil est 
utilisé à des fins professionnelles, artisanales ou 
industrielles ou lors de toute utilisation de la même 
nature.

5.	 Consignes de sécurité

Consignes de sécurité générales
Lisez toutes les consignes de sécurité et 
instructions. Toute négligence dans le respect des 
consignes de sécurité et instructions peut entraîner 
un choc électrique, un incendie et/ou des blessures 
graves.

Conserver à l‘avenir toutes les consignes de 
sécurité et instructions.
Le terme d‘«  outil électrique  « utilisé dans les 
consignes de sécurité désigne les outils électriques 
sur secteur (avec câble secteur) et les outils 
électriques sur batterie (sans câble secteur).

Sécurité au poste de travail
•	 Faire en sorte que la zone de travail soit propre et 

bien éclairée. Le désordre ou des zones de travail 
non éclairées peuvent entraîner des accidents.

•	 Ne pas utiliser l’outil électrique dans un 
environnement propice aux explosions, où 
se trouvent des liquides, gaz ou poussières 
inflammables. Les outils électriques génèrent 
des étincelles, susceptibles de mettre le feu à la 
poussière ou aux vapeurs.

•	 Pendant l‘utilisation de l‘outil électrique, maintenir 
les enfants et tiers à bonne distance. Toute 
déviation peut entraîner une perte de contrôle de 
l’appareil.

Sécurité électrique
•	 Le connecteur de raccordement de l’outil électrique 

doit correspondre à la prise de courant. Ne modifier 
d’aucune manière le connecteur. N’utiliser aucun 
connecteur adaptateur avec des outils électriques 
mis à la terre. Des connecteurs non modifiés 
et fiches adaptées réduisent le risque de choc 
électrique.

•	 Éviter tout contact physique avec les surfaces 
mises à la terre, par exemple, tuyaux, chauffages, 
cuisinières et réfrigérateurs. Si le corps est mis 
à la terre, le risque de choc électrique est plus 
important.

•	 Mettre les outils électriques à l’abri de la pluie ou 
de l’humidité. La pénétration d’eau dans un outil 
électrique augmente le risque de choc électrique.
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•	 Utiliser des détecteurs adaptés pour déceler les 
conduites d’alimentation dissimulées ou consulter 
la compagnie d’approvisionnement locale. Tout 
contact avec les câbles électriques peut provoquer 
un incendie et un choc électrique. Une conduite de 
gaz endommagée peut entraîner une explosion. 
La pénétration dans une conduite d’eau entraîne 
des dommages matériels ou peut causer un choc 
électrique.

•	 Tenir fermement l’outil électrique des deux mains 
et assurer une position stable. Le guidage de l’outil 
électrique est plus sûr à deux mains.

•	 Sécuriser la pièce usinée. Une pièce usinée 
maintenue par des dispositifs de serrage ou un 
étau est dans une position plus sûre que lorsqu’elle 
est serrée à la main.

•	 Patientez jusqu’à ce que l’outil électrique soit 
immobilisé avant de le déposer. L’outil auxiliaire 
risque de s’accrocher et d’entraîner la perte de 
contrôle de l’outil électrique.

Limitez au maximum le développement de bruit 
et les vibrations !
•	 Utilisez uniquement des appareils en parfait état.
•	 Procédez régulièrement à la maintenance et au 

nettoyage de l’appareil.
•	 Adaptez votre mode de travail à l’appareil.
•	 Ne surchargez pas l’appareil.
•	 Faites au besoin contrôler l’appareil.
•	 Arrêtez l’appareil lorsqu’il n’est pas utilisé.
•	 Portez des gants de protection.

m ATTENTION ! 
Pendant son fonctionnement, cet outil électrique 
génère un champ électromagnétique. Ce champ 
peut dans certaines circonstances nuire aux 
implants médicaux actifs ou passifs. Pour réduire les 
risques de blessures graves voire mortelles, nous 
recommandons aux personnes porteuses d’implants 
médicaux de consulter leur médecin, ainsi que le 
fabricant de leur implant avant d’utiliser la machine.

Risques résiduels
Cet appareil a été construit en l’état actuel des 
connaissances techniques et des règles relevant des 
techniques de sécurité généralement reconnues. 
Son utilisation peut toutefois présenter des risques 
résiduels.
•	 Danger pour la santé dû au courant en cas 

d’utilisation de ligne de raccordement électrique 
non conformes.

•	 Avant d’entreprendre une intervention de réglage ou 
de maintenance, relâcher la touche de démarrage 
et retirer le connecteur secteur.

•	 En outre, et ce malgré toutes les mesures 
préventives prises, des risques résiduels cachés 
peuvent demeurer.

Le recours à une aspiration des poussières peut 
réduire les risques liés à la poussière.

Utilisation et manipulation de l’outil électrique
•	 Ne surchargez pas l’appareil. Utiliser l’outil 

électrique qui convient au travail à réaliser. L’outil 
électrique adapté fonctionne en effet de manière 
plus satisfaisante et plus sûre dans la plage de 
puissance indiquée.

•	 Ne pas utiliser un outil électrique dont l’interrupteur 
est défectueux. Un outil électrique qu’il est devenu 
impossible d’activer ou de désactiver représente un 
danger et doit être réparé.

•	 Retirer le connecteur de la prise et/ou retirer la 
batterie avant d’entreprendre de régler l‘appareil, 
de remplacer les accessoires ou de déposer 
l‘appareil. Cette mesure de sécurité empêche le 
démarrage impromptu de l’outil électrique.

•	 Conserver les outils électriques inutilisés hors de 
portée des enfants. L’appareil ne doit pas être 
utilisé par des personnes qui ne sont pas familières 
de ces outils ou qui n’ont pas lu ces instructions. 
Les outils électriques représentent un danger s’ils 
sont utilisés par des personnes inexpérimentées.

•	 Prendre soin des outils électriques. Vérifier si 
les pièces mobiles fonctionnent parfaitement, ne 
sont pas bloquées ou si certaines pièces sont 
cassées ou si endommagées qu’elles nuisent au 
bon fonctionnement de l’outil électrique. Faire 
réparer les pièces endommagées avant d’utiliser 
l’appareil. De nombreux accidents sont dus à des 
outils électriques mal entretenus.

•	 Maintenir les outils de coupe aiguisés et propres. 
Des outils de coupe bien entretenus, aux arêtes 
de coupe aiguisées, se coincent moins et sont plus 
faciles à guider.

•	 Utiliser l’outil électrique, les accessoires, les outils 
d’insertion, etc. conformément à ces instructions. 
Tenir compte des conditions de travail et de 
l’activité à réaliser. Toute utilisation des outils 
électriques dans des buts autres que ceux prévus 
peut entraîner des situations de danger.

Consignes de sécurité pour les marteaux
•	 Portez une protection auditive. Les nuisances 

sonores peuvent entraîner une perte d’audition.
•	 Utiliser les éventuelles poignées supplémentaires 

jointes à l’outil électrique. Une perte de contrôle 
peut conduire à des blessures.

•	 Tenir l’appareil uniquement par les surfaces de 
préhension isolées pour réaliser une tâche pendant 
laquelle l’outil auxiliaire est susceptible d’entrer en 
contact avec des câbles électriques dissimulés ou 
le câble d’alimentation propre. Le contact avec un 
câble conducteur peut également mettre les pièces 
métalliques de l’appareil sous tension et entraîner 
une décharge électrique.
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•	 Vérifiez que l’appareil et les accessoires n’ont 
pas été endommagés lors du transport. En cas 
de réclamations, le livreur doit en être informé 
immédiatement. Les réclamations ultérieures ne 
seront pas acceptées.

•	 Conservez si possible l’emballage jusqu’à la fin 
de la période de garantie.

•	 Familiarisez-vous avec l’appareil à l’aide de la 
notice d’utilisation avant de commencer à l’utiliser.

•	 N’utilisez que des pièces originales pour les 
accessoires ainsi que les pièces d’usure et de 
rechange. Vous trouverez les pièces de rechange 
chez votre distributeur spécialisé.

•	 Lors d’une commande, indiquez nos numéros 
d’articles ainsi que le type et l’année de fabrication 
de l’appareil.

M AVERTISSEMENT ! 
Risque d’ingestion et d’étouffement !
Les matériaux d’emballage, les protections 
d’emballage et de transport ne sont pas des 
jouets. Les sachets en plastique, les films et les 
petites parties peuvent être avalés et provoquer un 
étouffement.
	- Tenez les matériaux d’emballage, les protections 

d’emballage et de transport à l’écart des enfants.

8.	 Structure/avant mise en service

m ATTENTION !
Avant la mise en service, montez impérativement 
l’appareil en entier !

Mettre en place le burin, fig. 2
•	 Avant utilisation, nettoyer l’outil et graisser 

légèrement sa queue à la graisse.
•	 Retirer le verrouillage de mandrin de perceuse SDS 

MAX (4) jusqu’en butée. Insérer le burin jusqu’en 
butée et le tourner jusqu’à ce qu’il s’enclenche.

•	 Relâcher le mandrin de perceuse SDS MAX. 
Le burin ne doit pouvoir être déplacé que d’env. 
1  cm vers l’avant ou l’arrière dans le mandrin de 
perceuse.

•	 Vérifier le verrouillage en tirant sur l’outil.

Retirer l’outil
Le retrait s’effectue en procédant dans l’ordre inverse.

Tourner l’outil, Fig. 3
Pour pouvoir tourner l’outil dans la bonne position, 
la bague de déverrouillage arrière (a) doit être tirée 
vers l’avant en direction de l’outil et maintenue. L’outil 
peut ensuite être tournée dans la position souhaitée. 
Relâcher ensuite la bague de déverrouillage (a) et 
s’assurer qu’elle s’enclenche de manière fiable.

•	 Les risques résiduels peuvent être réduits au 
minimum si les «  Consignes de sécurité  « et les 
instructions d’»  Utilisation conforme  «, ainsi que 
l’ensemble de la notice d’utilisation sont respectés.

•	 Évitez toute mise en service impromptue de la 
machine : lors de l’introduction du connecteur dans 
la prise, la touche de fonctionnement ne doit pas 
être actionnée. Utilisez l’outil recommandé dans la 
présente notice d’utilisation. Vous garantirez ainsi à 
votre machine des performances optimales.

•	 Maintenez vos mains à distance de la zone de travail 
si la machine est en cours de fonctionnement.

6.	 Caractéristiques techniques

Nombre de 
percussions

4600 min-1

Dimensions L x l 
x H

470 x 240 x 95 mm

Efficacité 27 J
Moteur 220 - 240 V~ / 50 Hz
P u i s s a n c e 
absorbée P1

1300 W

Classe de 
protection

II

Classe de 
protection

IP20

Support Système SDS - MAX 

Sous réserve de modifications techniques !

Bruits et vibrations
m Avertissement  : Le bruit peut avoir des 
conséquences graves sur la santé. Si le niveau 
sonore de la machine dépasse 85 dB (A), veuillez 
porter une protection auditive adaptée.

Valeurs caractéristiques sonores
Niveau de puissance sonore LWA	 102,5 dB(A) 
Niveau de pression sonore LpA	 88,5 dB(A) 
Incertitude Kwa/pA	 2,46 dB(A)

Paramètres de vibrations
Vibration ah (poignée)			   16 ,475 
m/s²
Vibration ah (poignée supplémentaire)	 17, 242 
m/s²
Incertitude Kh				    1,5 m/s²

7.	 Déballage

•	 Ouvrez l’emballage et sortez-en délicatement 
l’appareil.

•	 Retirez le matériau d’emballage, ainsi que les 
protections d’emballage et de transport (s’il y a 
lieu).

•	 Vérifiez que les fournitures sont complètes.
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Remplacement du câble de raccordement secteur
Si le câble de raccordement secteur de cet appareil 
est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant 
ou son service après-vente ou une personne de 
qualification similaire afin d’éviter les dangers.

10.	Raccordement électrique

Le moteur électrique installé est prêt à fonctionner 
une fois raccordé. Le raccordement correspond aux 
dispositions de la VDE et DIN en vigueur.

Le branchement au secteur effectué par le client 
ainsi que la rallonge électrique utilisée doivent 
correspondre à ces prescriptions.

Ligne de raccordement électrique défectueuse

Des détériorations de l’isolation sont souvent 
présentes sur les lignes de raccordement électriques.

Les causes peuvent en être :
•	 Des points de pression, si les lignes de raccordement 

passent par des fenêtres ou interstices de portes.
•	 Des pliures dues à une fixation ou à un cheminement 

incorrects des lignes de raccordement.
•	 Des points d’intersection si les lignes de 

raccordement se croisent.
•	 Des détériorations de l’isolation dues à un 

arrachement hors de la prise murale.
•	 Des fissures dues au vieillissement de l’isolation.
Des lignes de raccordement électriques 
endommagées de la sorte ne doivent pas être 
utilisées et, en raison de leur isolation défectueuse, 
sont mortellement dangereuses.

Vérifier régulièrement que les lignes de raccordement 
électriques ne sont pas endommagées. Assurez-vous 
que la ligne de raccordement ne soit pas raccordée 
au réseau lors de la vérification.

Les lignes de raccordement électriques doivent 
correspondre aux dispositions VDE et DIN en 
vigueur. N’utilisez que les câbles de raccordement 
dotés du même signe.

L’indication de la désignation du type sur la ligne de 
raccordement est obligatoire.

Dans le cas d’un moteur à courant alternatif 
monophasé, nous recommandons de recourir à une 
protection par fusibles de C 16A ou K 16A pour les 
machines à courant de démarrage élevé (au moins 
égal à 3 000 W) !

Poignée supplémentaire, Fig. 2
Pour des raisons de sécurité, utiliser le marteau 
de démolition uniquement avec la poignée 
supplémentaire.
Pendant l’utilisation du marteau de démolition, 
la poignée supplémentaire (3) assure un appui 
additionnel. Pour des raisons de sécurité, l’appareil 
ne doit pas être utilisé sans poignée supplémentaire 
(3). La poignée supplémentaire peut être tournée 
dans n’importe quelle position. Desserrer le blocage 
de la poignée supplémentaire (3) en la faisant tourner 
dans le sens inverse des aiguilles d’une montre.

Tournez la poignée dans la position de travail que 
vous préférez et resserrez la poignée en la tournant 
dans le sens des aiguilles d’une montre.

9.	 Mise en service

m ATTENTION !
Avant la mise en service, montez impérativement 
l’appareil en entier !

Attention  ! Pour des raisons de sécurité, la 
machine ne doit être maintenue qu’au niveau des 
deux poignées (1 et 3, fig. 1) !
Cela permet d’éviter les risques de choc électrique 
lors du burinage en cas de contact des câbles.

Mise sous/hors tension (fig. 4)
Cet outil électrique fonctionne avec une commutation 
de couple.

Avertissement  ! Tenez l’outil électrique en toute 
sécurité au niveau de la poignée principale et de la 
poignée supplémentaire  ! Activez seulement ensuite 
l’interrupteur On/Off  ! Sinon, il existe un risque de 
blessures !

Maintenez l’outil électrique en position verticale en 
toute sécurité au niveau de la poignée principale et 
de la poignée supplémentaire.
Appuyez sur l’interrupteur On/Off (2) et le maintenir 
en position. Relâchez l’interrupteur On/Off (2) pour 
désactiver l’outil électrique.

•	 Pour le fonctionnement continu, appuyez 
simultanément sur l’interrupteur On/Off (2) et le 
bouton d’arrêt (b) sur la poignée.

•	 Pour désactiver le fonctionnement continu, 
appuyez sur l’interrupteur On/Off (2) et relâchez-le.

Faire en sorte que les outils de burinage soient 
toujours bien meulés.
Attention :

	– Lors du burinage, ne travailler qu’à basse pression.
	– Une pression excessive exerce une contrainte 
superflue sur le moteur.



www.scheppach.com

FR | 31 

Informations de service
Notez que, pour ce produit, les composants suivants 
sont soumis à une usure naturelle ou due à l’utilisation 
et que les composants suivants sont nécessaires en 
tant que consommables.
Pièces d’usure* : balais de charbon, burin

* ne sont pas des composants obligatoires de la 
livraison !

14.	Élimination et recyclage

L‘appareil est livré sous emballage afin d’être 
protégé des dommages liés au transport. 
Cet emballage est une matière première qui 
est donc réutilisable ou recyclable.

L’appareil et ses accessoires sont composés 
de plusieurs matériaux tels que, par exemple, du métal 
et du plastique. Éliminez les éléments défectueux en 
les plaçant dans les déchets spéciaux. Renseignez 
vous auprès de votre négociant spécialisé ou auprès 
de l’administration de votre commune !

Les appareils usés ne doivent pas être jetés avec 
les ordures ménagères !

Ce symbole signifie que le produit ne peut pas 
être jeté avec les ordures ménagères, 
conformément à la « Directive sur les déchets 
d’équipements électriques et électroniques 

(2012/19/UE) « et aux lois nationales. Ce produit doit 
être déposé dans un point de collecte prévu à cet 
effet. Cela peut être effectué en rendant l’appareil lors 
de l’achat d’un produit similaire ou en le déposant 
auprès d’un point de collecte habilité à recycler les 
appareils électriques et électroniques usés. Une 
manipulation incorrecte des appareils usés peut avoir 
des effets négatifs sur l’environnement et la santé en 
raison des matières dangereuses souvent contenues 
dans les appareils électriques et électroniques usés. 
Une mise au rebut correcte du produit vous permet 
en outre de participer à une utilisation efficace des 
ressources naturelles. Les informations relatives aux 
points de collecte pour appareils usés sont disponibles 
auprès de la mairie, des services de collecte locaux, 
de tout point habilité à éliminer les appareils 
électriques et électroniques usés ainsi qu’auprès de 
votre service de collecte des déchets.

11.	Nettoyage

Attention !
Tirez sur le connecteur avant toute intervention de 
nettoyage.

Nous vous recommandons de nettoyer l’appareil 
après chaque utilisation.
Essuyer de temps en temps la machine à l’aide d’un 
chiffon afin d’en éliminer les copeaux et la poussière.

Nettoyer régulièrement l’appareil avec un chiffon 
humide et un peu de savon noir. N’utilisez pas de 
produits de nettoyage ou de solvants qui risqueraient 
d’attaquer les composants en plastique de l’appareil. 
Veiller à ce que l’eau ne puisse pas pénétrer à 
l’intérieur de l’appareil.

12.	Stockage

Entreposez l’appareil et ses accessoires dans un lieu 
sombre, sec et à l’abri du gel. En outre, ce lieu doit 
être hors de portée des enfants. La température de 
stockage optimale se situe entre 5 et 30 ˚C.

Conservez l’outil dans l’emballage d’origine. 
Recouvrez l’outil afin de le protéger de la poussière 
ou de l’humidité. Conservez la notice d’utilisation à 
proximité de l’outil.

13.	Maintenance

Attention !
Débranchez l’appareil du secteur avant toute 
intervention de maintenance.

Raccords et réparations
Les raccordements et réparations sur l‘équipement 
électrique ne doivent être effectués que par un 
électricien spécialisé.

Balais de charbon,
Si trop d’étincelles sont générées, faites vérifier les 
balais de charbon par un électricien qualifié.
Attention  ! Les balais de charbon ne doivent être 
remplacés que par un électricien qualifié.

Maintenance
À l’intérieur de l’appareil, aucune autre pièce ne doit 
faire l’objet de maintenance.

Pour toute question, veuillez indiquer les 
données suivantes :
•	 Type de courant du moteur
•	 Données figurant sur la plaque signalétique de la 

machine
•	 Données figurant sur la plaque signalétique du 

moteur
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15.	Dépannage

Le tableau suivant indique les symptômes d’erreur et décrit les solutions possibles si votre machine ne fonctionne pas 
correctement. Si vous n’arrivez pas à localiser et éliminer le problème de cette manière, adressez-vous à l’atelier de 
service après-vente.

Panne Cause possible Remède

Le moteur ne démarre pas

Défaillance du fusible secteur Vérifier le fusible secteur
Rallonge électrique défectueuse Remplacer la rallonge 
Raccordements au niveau du moteur 
ou de l’interrupteur incorrects

Faire contrôler par un électricien spécialisé en 
la matière

Moteur ou interrupteur défectueux Faire contrôler par un électricien spécialisé en 
la matière

Balais de charbon défectueux Faire contrôler par un électricien spécialisé en 
la matière

Le moteur n’a pas de 
puissance, le fusible se 
déclenche

Section de la rallonge électrique 
insuffisante Voir Raccordement électrique

Surcharge Vérifier l’outil

Défaillance du système électrique Faire contrôler par un électricien spécialisé en 
la matière
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Vysvětlení symbolů na přístroji

Symboly použité v této příručce vás mají upozornit na možná rizika. Bezpečnostní symboly a vysvětlivky, které je 
provázejí, musejí být přesně pochopeny. Samotné varování rizika neodstraní a nemohou nahradit správná opatření pro 
prevenci úrazů.

Před uvedením do provozu si přečtěte a dodržujte návod k obsluze a bezpečnostní 
pokyny!

Používejte ochranu sluchu. Působení hluku může vést ke ztrátě sluchu.

Používejte ochrannou masku proti prachu. Při zpracovávání dřeva a dalších materiálů 
může vznikat zdraví škodlivý prach. Nesmí být zpracováván materiál obsahující azbest!

Používejte ochranné brýle. Během práce vzniklé jiskry nebo z přístroje odlétávající třísky, 
hobliny a prachové částice mohou způsobit ztrátu zraku.

Noste ochranné rukavice

Noste bezpečnostní obuv

Třída ochrany II

m Pozor! Místa, která se týkají bezpečnosti, jsme v tomto návodu k použití označili touto značkou
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2.	 Popis zařízení

1.	 Rukojeť
2.	 Spínač / vypínač
3.	 Přídavný úchop
4.	 Blokování sklíčidla
5.	 Upevnění nástroje
6.	 Plnicí otvor oleje
7.	 Nástroj pro údržbu
8.	 Důlkovač
9.	 Plochý sekáč
10.	Mazací tuk

3.	 Rozsah dodávky

•	 Návod k obsluze
•	 Důlkovač
•	 Plochý sekáč
•	 Nástroj pro údržbu
•	 Mazací tuk

4.	 �Použití v souladu s určením

Stroj se smí používat pouze v souladu s jeho 
určením. Jakékoliv jiné použití je v rozporu s určením. 
Za škody nebo zranění všeho druhu, které vzniknou 
na základě použití v rozporu s určením, zodpovídá 
uživatel/obsluhující osoba a ne výrobce.
Součástí použití k určenému účelu je dodržování 
bezpečnostních pokynů a také montážní návod a 
provozní pokyny v návodu k obsluze.
Osoby provádějící obsluhu a údržbu stroje s ním 
musí být seznámeny a informovány o potenciálních 
nebezpečích.
Kromě toho je třeba co nejpřesněji dodržovat platné 
předpisy pro prevenci nehodovosti.
Je třeba dodržovat ostatní všeobecná pravidla 
pro oblasti pracovního lékařství a bezpečnostně 
technická pravidla.
Změny stroje zcela vylučují ručení výrobce za škody, 
které takto vzniknou.

Stroj smí být používán jen s originálními díly a 
originálním příslušenstvím výrobce.
Je nutné dodržovat veškeré předpisy výrobce týkající 
se bezpečnosti, práce a údržby stroje, a také rozměry 
uvedené v technických datech.

Respektujte prosím, že náš přístroj v souladu s 
určením není konstruován pro komerční, řemeslné 
a průmyslové použití. Nepřebíráme zodpovědnost 
v případě, když se přístroj použije v komerčních, 
řemeslných nebo průmyslových provozech, a při 
srovnatelných činnostech.

1.	 Úvod

Výrobce:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Vážený zákazníku,
přejeme vám mnoho radosti a úspěchu při práci s 
novým zařízením.

Upozornění:
Výrobce tohoto zařízení neručí podle platného zákona 
o odpovědnosti za vady výrobku za škody, které 
vzniknou na tomto zařízení nebo jeho prostřednictvím 
v případě:
•	 neodborné manipulace,
•	 Nedodržování návodu k obsluze,
•	 Opravy třetí osobou, neoprávněnými odborníky
•	 Montáž a výměna neoriginálních náhradních dílů
•	 použití, které není v souladu s určením
•	 výpadků elektrického zařízení v případě nedodržení 

elektrických předpisů a ustanovení VDE 0100, DIN 
57113 / VDE 0113

Mějte na paměti:
Před montáží a zprovozněním si přečtěte celý text 
návodu k obsluze.
Tento návod k obsluze vám má usnadnit seznámení 
se zařízením a jeho používání v souladu s určením.
Návod k obsluze obsahuje důležité pokyny, jak se 
zařízením pracovat bezpečně, odborně a ekonomicky, 
abyste se vyhnuli rizikům, ušetřili náklady za opravy, 
omezili dobu nečinnosti a zvýšili spolehlivost a 
životnost zařízení.
Kromě bezpečnostních ustanovení tohoto návodu k 
obsluze musíte bezpodmínečně dodržovat předpisy 
své země, které platí pro provoz zařízení.
Uchovávejte návod k obsluze u zařízení v plastovém 
obalu, který jej bude chránit před znečištěním a 
vlhkostí. Před započetím práce si jej musí každý 
pracovník obsluhy přečíst a pečlivě jej dodržovat.
Se zařízením smějí pracovat jen osoby, které jsou 
poučeny o jeho použití a informovány o nebezpečích, 
která jsou s ním spojena. Dodržujte minimální 
požadovaný věk obsluhy.
Kromě bezpečnostních pokynů, které jsou obsaženy 
v tomto návodu k obsluze, a zvláštních předpisů vaší 
země, je při provozu konstrukčně stejných strojů 
zapotřebí dodržovat všeobecně uznávaná technická 
pravidla.
Nepřebíráme žádnou záruku za nehody nebo 
škody způsobené nedodržením tohoto návodu a 
bezpečnostních pokynů.
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•	 Pokud není možno zabránit provozu elektrického 
nástroje ve vlhkém prostředí, používejte proudový 
chránič. Použití vložky pro proudový chránič 
zmírňuje riziko zasažení elektrickým proudem.

Bezpečnost osob
•	 Při práci s elektrickým nástrojem buďte pozorní a 

neustále dávejte pozor na to, co děláte a postupujte 
vždy s rozvahou. Nepoužívejte elektrický nástroj, 
jste-li unavení nebo pod vlivem drog, alkoholu 
nebo léků. Okamžik nepozornosti při používání 
elektrického nástroje může vést k vážným 
zraněním.

•	 Používejte osobní ochranné pracovní prostředky a 
vždy ochranné brýle. Použití osobních ochranných 
prostředků jako je protiprachová maska, 
protiskluzová bezpečnostní obuv, ochranná přilba 
nebo ochrana sluchu podle druhu a způsobu použití 
elektrických nástrojů zmenšuje riziko zranění.

•	 Zabraňte neúmyslnému uvedení do provozu. Než 
elektrický nástroj připojíte k napájení proudem 
a/nebo akumulátoru a než jej budete zvedat 
nebo nosit, ujistěte se, že je vypnutý. Máte-li při 
přenášení elektrického nástroje prst na spínači 
nebo zapojíte-li zapnutý přístroj do zásuvky, může 
to způsobit nehody.

•	 Před zapnutím elektrického nástroje odstraňte 
veškeré seřizovací nástroje nebo klíče. Nástroj 
nebo klíč, který se nachází v otáčejícím se dílu 
nástroje, může vést ke zraněním.

•	 Zabraňte nestabilnímu držení těla. Zajistěte si 
stabilní postoj a vždy udržujte rovnováhu. Tak 
můžete elektrický nástroj v nečekaných situacích 
lépe udržet pod kontrolou.

•	 Noste vhodný oděv. Nenoste volný oděv nebo 
šperky. Udržujte vlasy, oděv a rukavice v bezpečné 
vzdálenosti od pohybujících se dílů. Volný oděv, 
šperky nebo dlouhé vlasy mohou být zachyceny 
rotujícími díly.

•	 Pokud lze namontovat zařízení na odsávání a 
zachycování prachu, ujistěte se, že jsou správně 
připojena a správným způsobem používána. 
Používání odsávání prachu může snížit ohrožení 
prachem.

Používání a manipulace s elektrickým nástrojem
•	 Přístroj nepřetěžujte. Pro svou práci používejte 

vhodný elektrický nástroj. S vhodným elektrickým 
nástrojem budete pracovat lépe a bezpečněji v 
udávaném rozsahu výkonu.

•	 Nepoužívejte elektrický nástroj, jehož vypínač je 
vadný. Elektrický nástroj, který již nelze zapnout 
nebo vypnout, je nebezpečný a musí se opravit.

•	 Předtím než budete provádět nastavení přístroje, 
měnit díly příslušenství nebo odkládat přístroj, 
vytáhněte zástrčku ze zásuvky a/nebo vyjměte 
akumulátor. Tato preventivní bezpečnostní opatření 
brání neúmyslnému spuštění elektrického nástroje.

5.	 Bezpečnostní pokyny

Všeobecné bezpečnostní pokyny
Přečtěte si veškeré bezpečnostní pokyny 
a instrukce. Pokud opomenete dodržovat 
bezpečnostní pokyny a instrukce, může takové 
opomenutí způsobit zásah elektrickým proudem, 
požár a/nebo těžká zranění.

Uschovejte si do budoucna veškeré bezpečnostní 
pokyny a instrukce.
Pojem „elektrický nástroj“, který je uveden v 
bezpečnostních pokynech, se vztahuje na elektrický 
nástroj (se síťovým kabelem), poháněný proudem ze 
sítě a na elektrický nástroj poháněný z akumulátoru 
(bez síťového kabelu).

Bezpečnost na pracovišti
•	 Udržujte svou pracovní oblast čistou a dobře 

osvětlenou. Pracovní oblasti, ve kterých je 
nepořádek nebo nejsou osvětlené, mohou vést k 
nehodám.

•	 Nepracujte s tímto elektrickým nástrojem v 
prostředí ohroženém výbuchem, ve kterém se 
nacházejí hořlavé kapaliny, plyny nebo prach. 
Elektrické nástroje vytvářejí jiskry, které by mohly 
zapálit prach nebo výpary.

•	 Udržujte děti nebo jiné osoby během používání 
elektrického nástroje v patřičné vzdálenosti. Při 
rozptýlení můžete ztratit kontrolu nad přístrojem.

Elektrická bezpečnost
•	 Přípojná zástrčka elektrického nástroje musí 

být vhodná pro danou zásuvku. Zástrčka se 
nesmí žádným způsobem měnit. V kombinaci s 
uzemněnými elektrickými nástroji nepoužívejte 
žádné zásuvkové adaptéry. Nezměněné zástrčky 
a vhodné zásuvky zmenšují riziko zasažení 
elektrickým proudem.

•	 Zabraňte kontaktu těla s uzemněnými povrchy jako 
trubkami, topeními, sporáky a chladničkami. Je-li 
vaše tělo uzemněné, hrozí zvýšené riziko zasažení 
elektrickým proudem.

•	 Elektrické nástroje chraňte před deštěm a vlhkem. 
Vniknutí vody do elektrického nástroje zvyšuje 
riziko zásahu elektrickým proudem.

•	 Kabel nepoužívejte k přenášení a zavěšení 
elektrického nástroje, nebo k vytažení zástrčky 
ze zásuvky. Kabel nenechávejte v horku, v oleji, 
na ostrých hranách nebo u pohyblivých dílů. 
Poškozené nebo zamotané kabely zvyšují riziko 
zasažení elektrickým proudem.

•	 Používáte-li elektrický nástroj venku, používejte 
prodlužovací kabely vhodné i pro venkovní použití. 
Používání vhodného prodlužovacího kabelu, 
vhodného pro venkovní použití, snižuje riziko 
zasažení elektrickým proudem.
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Omezte hlučnost a vibrace na minimum!
•	 Používejte pouze bezvadné přístroje.
•	 Pravidelně provádějte údržbu a čištění přístroje.
•	 Přizpůsobte svůj styl práce přístroji.
•	 Přístroj nepřetěžujte.
•	 Případně nechte přístroj přezkoušet.
•	 Přístroj vypněte, když se nepoužívá.
•	 Používejte rukavice.

m POZOR! 
Tento elektrický nástroj vytváří během provozu 
elektromagnetické pole. Toto pole může za 
určitých podmínek ovlivňovat aktivní nebo pasivní 
zdravotní implantáty. Pro snížení rizika vážných 
nebo smrtelných úrazů doporučujeme osobám se 
zdravotními implantáty, aby se před obsluhou tohoto 
stroje obrátily na svého lékaře nebo na výrobce 
zdravotního implantátu.

Zbytková rizika
Stroj je zkonstruován podle aktuálního stavu techniky 
a podle uznávaných bezpečnostně-technických 
norem. Přesto se mohou během práce vyskytnout 
jednotlivá zbytková rizika.
•	 Ohrožení zdraví zásahem elektrickým proudem při 

použití elektrických přívodních kabelů, které nejsou 
v pořádku.

•	 Před provedením nastavení nebo údržby uvolněte 
spouštěcí tlačítko a vytáhněte síťovou zástrčku.

•	 Navzdory všem přijatým preventivním opatřením 
mohou vzniknout zbytková rizika, která nejsou 
zjevná.

•	 Zbytková rizika lze minimalizovat, pokud budete 
dodržovat „bezpečnostní pokyny“ a „použití v 
souladu s určeným účelem“ a kompletní „návod k 
obsluze“.

•	 Zabraňte náhodnému spuštění stroje: při vložení 
vidlice do elektrické zásuvky nesmí být stisknut 
hlavní spínač. Používejte nástroj, který je doporučen 
v návodu k obsluze. Tím dosáhnete toho, že bude 
váš stroj poskytovat optimální výkon.

•	 Při provozu stroje nevkládejte ruce do pracovního 
prostoru.

•	 Uchovávejte nepoužívané elektrické nástroje mimo 
dosah dětí. Nenechte nástroj používat osoby, které 
s ním nejsou seznámeny nebo si nepřečetly tento 
návod. Elektrické nástroje představují nebezpečí, 
jsou-li používány nezkušenými osobami.

•	 O elektrické nástroje pečlivě pečujte. Kontrolujte, 
zda pohyblivé díly fungují bezvadně a nejsou 
vzpříčené, zda nejsou prasklé nebo tak poškozené, 
že je omezena funkčnost elektrického nástroje. 
Poškozené díly nechte před používáním nástroje 
opravit. Příčinou mnoha nehod je špatně udržovaný 
elektrický nástroj.

•	 Udržujte řezné nástroje ostré a čisté. Pečlivě 
udržované řezné nástroje s ostrými břity se méně 
příčí a lze je snadněji vést.

•	 Používejte elektrický nástroj, příslušenství, 
nástavce atd. v souladu s instrukcemi. Zohledněte 
přitom pracovní podmínky a prováděnou činnost. 
Používání elektrických nástrojů pro jiné než určené 
aplikace může vést k nebezpečným situacím.

Bezpečnostní pokyny pro kladiva
•	 Používejte ochranu sluchu. Působení hluku může 

vést ke ztrátě sluchu.
•	 Používejte přídavné rukojeti, pokud jsou dodané 

spolu s elektrickým nástrojem. Ztráta kontroly může 
vést ke zraněním.

•	 Držte přístroj na izolovaných madlech, když 
provádíte práce, při kterých vložný nástroj přijde 
do kontaktu se skrytými proudovými vedeními nebo 
s vlastním síťovým kabelem. Kontakt s vedením 
pod napětím může také přivést napětí do kovových 
součástí přístroje a způsobit zásah elektrickým 
proudem.

•	 Používejte vhodné detektory k vyhledání skrytých 
napájecích vedení, nebo povolejte společnost 
poskytující energii. Kontakt s elektrickými vedeními 
může vést k požáru a zasažení elektrickým 
proudem. Poškození plynového vedení vést k 
výbuchu. Proniknutí do vodovodního potrubí 
způsobí věcné škody nebo může vyvolat zasažení 
elektrickým proudem.

•	 Při práci držte elektrický nástroj vždy oběma 
rukama a postarejte se o stabilní postoj. 
Vedení elektrického nástroje oběma rukama je 
bezpečnější.

•	 Zajistěte obrobek. Obrobek fixovaný upínacím 
zařízením nebo svěrákem je přidržován bezpečněji, 
než když ho držíte rukou.

•	 Vyčkejte, než se elektrický nástroj zastaví, než je 
odložíte. Nástavec se může zachytit, a tím způsobit 
ztrátu kontroly nad elektrickým nástrojem.
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8.	 Montáž / Před uvedením do provozu

m POZOR!
Před uvedením do provozu přístroj 
bezpodmínečně kompletně smontujte!

Nasazení dláta obr. 2
•	 Nástroj před nasazením vyčistěte a dřík nástroje 

lehce natřete tukem.
•	 Blokování sklíčidla SDS MAX (4) zatáhněte zpět až 

na doraz. Zasuňte a otočte dláto až na doraz, až 
zaskočí.

•	 Uvolněte sklíčidlo SDS MAX. Dláto se smí posouvat 
ve sklíčidle již jen asi 1 cm dopředu nebo dozadu.

•	 Zkontrolujte blokování zatažením za nástroj.

Vyjmutí nástroje
Vyjmutí se provádí v opačném pořadí.

Otočení nástroje obr. 3
Aby bylo možné nástroj otočit do správné polohy, 
je nutné zadní odblokovací kroužek (a) vytáhnout 
dopředu ve směru k nástroji a přidržen. Pak lze 
nástroj otočit do požadované polohy. Poté opět 
uvolněte odblokovací kroužek (a) a ujistěte se, že 
spolehlivě zaskočil.

Přídavná rukojeť obr. 2
Bourací kladivo z bezpečnostních důvodů 
používejte pouze s přídavnou rukojetí.
Přídavná rukojeť (3) vám během používání nabízí 
dodatečné přidržení bouracího kladiva. Zařízení 
nesmí být z bezpečnostních důvodů používán bez 
přídavné rukojeti (3). Přídavnou rukojetí lze otáčet do 
libovolné polohy. Povolte aretaci přídavné rukojeti (3) 
otáčením rukojeti proti směru hodinových ručiček.

Otočte rukojeť do pro vás nejpříjemnější polohy a 
rukojeť opět otáčením ve směru hodinových ručiček 
opět dotáhněte.

9.	 Uvedení do provozu

m POZOR!
Před uvedením do provozu přístroj 
bezpodmínečně kompletně smontujte!

Pozor! Z důvodů Vaší bezpečnosti se smí stroj 
držet pouze za obě rukojeti (1 a 3, obr. 1)! 
Tím se zabrání tomu, aby při sekání nehrozilo 
v případě dotyku vedení nebezpečí zasažení 
elektrickým proudem.

Zapnutí-vypnutí (obr. 4)
Tento elektrický nástroj pracuje s mžikovým spínáním.

6.	 Technické údaje

Počet úderů 4 600 min-1

K o n s t r u k č n í 
rozměry d x š x v

470 x 240 x 95 mm

Rázová síla 27 J
Motor 220 - 240 V~ / 50 Hz
Příkon P1 1 300 W
Třída ochrany II
Stupeň krytí IP20
Upnutí Systém SDS - MAX 

Technické změny vyhrazeny!

Hluk a vibrace
m Varování: Hluk může mít závažný vliv na vaše 
zdraví. Jestliže hluk stroje překročí 85 dB (A), použijte, 
prosím, vhodnou ochranu sluchu.

Charakteristiky hlučnosti
Hladina akustického výkonu LWA	 102,5 dB(A) 
Hladina akustického tlaku LpA	 88,5 dB(A) 
Kolísavost Kwa/pA	 2,46 dB(A)

Charakteristiky vibrací
Vibrace ah (rukojeť)		  16,475 m/s²
Vibrace ah (přídavný úchop)	 17,242 m/s²
Kolísavost Kh			   1,5 m/s²

7.	 Rozbalení

•	 Otevřete balení a opatrně vyjměte přístroj.
•	 Odstraňte materiál obalu a obalové a přepravní 

pojistky (pokud je jimi výrobek opatřen).
•	 Zkontrolujte, zda je rozsah dodávky úplný.
•	 Zkontrolujte přístroj a díly příslušenství, zda se 

při přepravě nepoškodily. V případě reklamací 
je třeba okamžitě uvědomit dodavatele. Pozdější 
reklamace nebudou uznány.

•	 Uchovejte obal dle možností až do uplynutí 
záruční doby.

•	 Před použitím se s výrobkem seznamte podle 
návodu k obsluze.

•	 Používejte u příslušenství a opotřebitelných a 
náhradních dílů pouze originální díly. Náhradní 
díly obdržíte u specializovaného prodejce.

•	 Uveďte při objednávání naše čísla výrobku a 
rovněž typ a rok výroby.

M VAROVÁNÍ! 
Nebezpečí spolknutí a udušení!
Balicí materiál, balicí a přepravní pojistky nejsou 
dětská hračka. Spolknutí plastových sáčků, fólií, 
malých dílů může způsobit usušení.
	- Balicí materiál, balicí a přepravní pojistky uložte 

mimo dosah dětí.
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Elektrické přívodní kabely musí odpovídat příslušným 
předpisům VDE a DIN. Používejte pouze přípojná 
vedení se stejným označením.

Uvedení typového označení na přívodním kabelu je 
povinné.

U jednofázového motoru na střídavý proud 
doporučujeme pro stroje s vysokým rozběhovým 
proudem (od 3000 W) jištění C 16A nebo K 16A!

11.	Čištění

Pozor!
Před prováděním veškerých čisticích prací odpojte 
síťovou zástrčku.

Doporučujeme přístroj vyčistit ihned po každém 
použití.
Čas od času otřete stroj hadříkem, abyste odstranili 
třísky a prach.

Čistěte přístroj pravidelně vlhkým hadrem a 
trochou tekutého mýdla. Nepoužívejte žádné čisticí 
prostředky nebo rozpouštědla; mohly by poškodit 
plastové díly přístroje. Dbejte na to, aby se dovnitř 
přístroje nemohla dostat žádná voda.

12.	Skladování

Uložte přístroj a jeho příslušenství na tmavém, suchém 
místě, chráněném před mrazem a nedostupném pro 
děti. Optimální skladovací teplota se pohybuje mezi 
5 a 30°C.

Nástroj uchovávejte v originálním balení. 
Nástroj zakryjte, aby byl chráněn před prachem nebo 
vlhkostí. Návod k obsluze uchovávejte v blízkosti 
nástroje.

13.	Údržba

Pozor!
Před prováděním veškeré údržby vytáhněte síťovou 
zástrčku.

Přípojky a opravy
Připojení a opravy elektrického vybavení mohou 
provádět pouze odborní elektrikáři.

Uhlíkový kartáč
Při nadměrné tvorbě jisker nechte zkontrolovat 
uhlíkové kartáče odborným elektrikářem.
Pozor! Výměnu uhlíkových kartáčů smí provádět 
pouze kvalifikovaný elektrikář.

Varování! Elektrický nástroj držte bezpečně za hlavní 
rukojeť a přídavný úchop! Pak teprve stiskněte hlavní 
vypínač! Jinak hrozí nebezpečí zranění!

Držte elektrický nástroj pevně ve svislé poloze 
bezpečně za hlavní rukojeť a přídavný úchop.
Stiskněte hlavní vypínač (2) a přidržte jej v této 
poloze. Pro vypnutí elektrického nástroje hlavní 
vypínač (2) uvolněte.

•	 Pro nepřetržitý provoz stiskněte současně hlavní 
vypínač (2) a aretační knoflík (b) na úchopu.

•	 Pro vypnutí nepřetržitého provozu stiskněte hlavní 
vypínač (2) a opět jej uvolněte.

Sekací nástroje udržujte vždy v ostrém stavu.
Pozor:

	– Při sekání pracujte pouze s malým tlakem.
	– Příliš velký tlak zbytečně zatěžuje motor.

Výměna síťového přívodního vedení
Pokud dojde k poškození vedení pro připojení na síť 
tohoto přístroje, musí se vedení pro zabránění vzniku 
nebezpečí vyměnit výrobcem nebo jeho servisem 
nebo podobným způsobem kvalifikovanou
osobou. 

10.	Elektrické připojení

Instalovaný elektromotor je připojen v 
provozuschopném stavu. Přípojka musí odpovídat 
příslušným předpisům VDE a DIN.

Těmto předpisům musí odpovídat síťová přípojka 
zákazníka i použité prodlužovací kabely.

Vadný elektrický přívodní kabel

U elektrických přívodních kabelů často dochází k 
poškození izolace.

Jeho příčinami mohou být:
•	 Smáčknutá místa, je-li přívodní kabel veden oknem 

nebo štěrbinou ve dveřích.
•	 Prohnutí kvůli nevhodnému upevnění nebo vedení 

přívodního kabelu.
•	 Zlomení kvůli přejíždění přes přívodní kabel.
•	 Poškození izolace kvůli vytržení z elektrické 

zásuvky ve stěně.
•	 Praskliny v důsledku stárnutí izolace.
Tyto vadné elektrické přívodní kabely nesmí být 
používány a kvůli poškození izolace jsou životu 
nebezpečné.

Pravidelně kontrolujte, zda elektrické přívodní kabely 
nejsou poškozeny. Dávejte pozor, aby nebyl přívodní 
kabel při kontrole připojen do elektrické sítě.
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Údržba
Uvnitř nástroje se nenacházejí žádné díly, na kterých 
by bylo potřeba provádět údržbu.

Při zpětných dotazech uvádějte prosím tyto 
údaje:
•	 Typ proudu napájejícího motor
•	 Údaje z typového štítku stroje
•	 Údaje z typového štítku motoru

Servisní informace
Je nutno dbát na to, že v případě tohoto výrobku 
následující díly podléhají opotřebení, které je dáno 
používáním nebo se tak děje přirozeně, příp. že 
na následující díly je pohlíženo jako na spotřební 
materiál.
Opotřebitelné díly*: Uhlíkové kartáčky, dláto

* není nutně zahrnuto v obsahu dodávky!

14.	Likvidace a recyklace

Přístroj je v obalu, aby se zabránilo škodám 
způsobeným přepravou. Tento obal je 
surovina, a lze ho proto znovu použít nebo 
vrátit zpět do oběhu surovin.

Přístroj a jeho příslušenství se skládají z 
různých materiálů, jako jsou např. kov a plast. Vadné 
konstrukční součásti zlikvidujte jako speciální odpad. 
Zeptejte se ve specializovaném obchodě nebo na 
správě obce!

Odpadní zařízení nesmějí být likvidována spolu s 
domácím odpadem!

Tento symbol upozorňuje, že tento výrobek 
nesmí být podle směrnice o odpadních 
elektrických a elektronických zařízeních 
(2012/19/EU) a vnitrostátních zákonů likvidován 

spolu s domácím odpadem. Tento výrobek musí být 
odevzdán na sběrné místě určeném k tomuto účelu. 
To lze provést například vrácením při nákupu 
podobného výrobku nebo odevzdáním v 
autorizovaném sběrném místě pro recyklaci starých 
elektrických a elektronických zařízení. Nesprávné 
zacházení s odpadními zařízeními může mít vzhledem 
k potenciálně nebezpečným látkám, které jsou v 
odpadních elektrických a elektronických zařízeních 
často obsažené, negativní dopad na životní prostředí 
a lidské zdraví. Správnou likvidací tohoto výrobku 
přispíváte také k efektivnímu využívání přírodních 
zdrojů. Informace o sběrných střediscích pro odpadní 
zařízení můžete získat u svého magistrátu, 
veřejnoprávní instituce pro nakládání s odpady, 
autorizovaného orgánu pro likvidaci odpadních 
elektrických a elektronických zařízení nebo služby 
svozu odpadu.
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15.	Odstraňování poruch

Následující tabulka zobrazuje známky chyb a popisuje, jak lze provést nápravu, pokud váš stroj někdy nepracuje správně. 
Pokud nemůžete problém takto lokalizovat a odstranit, obraťte se na svou servisní dílnu.

Porucha Možná příčina Řešení

Motor se nerozběhne

Výpadek síťové pojistky Zkontrolujte síťovou pojistku
Prodlužovací vedení je vadné Vyměnit prodlužovacího vedení 
Přípojky na motoru nebo spínači 
nejsou v pořádku nechat zkontrolovat kvalifikovaným elektrikářem

Motor nebo spínač je vadný nechat zkontrolovat kvalifikovaným elektrikářem

Uhlíkové kartáčky vadné nechat zkontrolovat kvalifikovaným elektrikářem

Motor nepodává výkon, 
vypadává pojistka

Průřez prodlužovacího vedení není 
dostatečný viz Elektrické připojení

Přetížení Zkontrolovat nástroj
Závada elektrického systému nechat zkontrolovat kvalifikovaným elektrikářem
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Vysvetlenie symbolov na prístroji

Použitie symbolov v tejto príručke má upriamiť vašu pozornosť na možné riziká. Bezpečnostné symboly a vysvetlenia, 
ktoré ich sprevádzajú, musia byť presne pochopené. Výstrahy samotné neodstraňujú riziká a nemôžu nahradiť správne 
opatrenia na zabránenie nehodám.

Pred uvedením do prevádzky si prečítajte návod na obsluhu a bezpečnostné upozornenia 
a dodržiavajte ich!

Noste ochranu sluchu. Vplyv hluku môže spôsobiť stratu sluchu.

Noste ochrannú masku proti prachu. Pri opracovávaní dreva a iných materiálov môže 
vznikať zdraviu škodlivý prach. Materiál obsahujúci azbest sa nesmie opracovávať!

Noste ochranné okuliare. Počas práce vznikajú iskry alebo z prístroja odletujú triesky, 
piliny a prach, ktoré môžu zapríčiniť stratu zraku.

Noste ochranné rukavice

Noste bezpečnostnú obuv.

Trieda ochrany II

m Pozor! V tomto návode na obsluhu sme miesta, ktoré sa týkajú vašej bezpečnosti, opatrili touto 
značkou
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2.	 Popis prístroja

1.	 Rukoväť
2.	 Zapínač/vypínač
3.	 Prídavná rukoväť
4.	 Blokovanie skľučovadla vrtáka
5.	 Uchytenie nástroja
6.	 Otvor na plnenie oleja
7.	 Údržbový nástroj
8.	 Špicatý sekáč
9.	 Plochý sekáč
10.	Mazací tuk

3.	 Rozsah dodávky

•	 Návod na obsluhu
•	 Špicatý sekáč
•	 Plochý sekáč
•	 Údržbový nástroj
•	 Mazací tuk

4.	 �Použitie v súlade s určením

Stroj sa môže používať iba v  súlade so svojím 
určením. Každé iné použitie presahujúce určenie je 
považované za používanie v rozpore s určením. Za 
škody z neho vzniknuté alebo poranenia akéhokoľvek 
druhu ručí používateľ/obsluha a nie výrobca.
Súčasťou používania v súlade s určením je aj 
dodržiavanie bezpečnostných upozornení, ako aj 
návodu na montáž a prevádzkových pokynov v 
návode na obsluhu.
Osoby, ktoré obsluhujú stroj a vykonávajú údržbu, 
musia byť oboznámené so strojom a možnými 
nebezpečenstvami.
Okrem toho sa musia čo najdôkladnejšie dodržiavať 
predpisy na zabránenie úrazom.
Musia sa dodržiavať aj iné všeobecné pracovno-
lekárske a bezpečnostno-technické pravidlá.
Pri škodách vzniknutých v dôsledku zmien na stroji 
sa vylučuje záruka výrobcu.

Stroj sa smie používať iba s  originálnymi dielmi a 
originálnym príslušenstvom od výrobcu.
Musia sa dodržiavať bezpečnostné, pracovné 
predpisy a  predpisy týkajúce sa údržby, ako aj 
rozmery uvedené v technických údajoch.

Dbajte, prosím, na to, že naše prístroje neboli v súlade 
s určením skonštruované na komerčné, remeselné 
ani priemyselné použitie. Ak sa prístroj používa v 
komerčných, remeselných alebo priemyselných 
podnikoch, ako aj na podobné činnosti, nepreberáme 
žiadnu záruku.

1.	 Úvod

Výrobca:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Vážený zákazník,
Želáme Vám veľa zábavy a  úspechov pri  práci 
s Vaším novým prístrojom.

Upozornenie:
Výrobca tohto prístroja neručí podľa platného zákona 
o ručení za výrobok za škody, ktoré vzniknú na tomto 
prístroji alebo budú spôsobené týmto prístrojom pri:
•	 neodbornej manipulácii,
•	 Nedodržiavanie návodu na obsluhu
•	 Opravy tretími stranami, nie autorizovanými 

odborníkmi
•	 Montáž a výmena neoriginálnych náhradných 

dielov
•	 použití v rozpore s určením
•	 Výpadky elektrického zariadenia pri nedodržiavaní 

elektrických predpisov a ustanovení VDE 0100, 
DIN 57113 / VDE 0113

Dodržiavajte:
Pred montážou a uvedením do prevádzky si prečítajte 
cely text návodu na obsluhu.
Návod na obsluhu vám má uľahčiť, aby ste sa 
oboznámili s prístrojom a používali ho v súlade s jeho 
určenými možnosťami použitia.
Návod na obsluhu obsahuje dôležité pokyny, ako 
s prístrojom bezpečne, odborne a hospodárne 
pracovať a ako zabránite nebezpečenstvám, ušetríte 
náklady na opravy, znížite časy prestojov a zvýšite 
spoľahlivosť a životnosť príslušenstva.
Okrem bezpečnostných ustanovení tohto návodu 
na obsluhu musíte bezpodmienečne dodržiavať 
predpisy svojej krajiny platné pre prevádzku prístroja.
Návod na obsluhu uschovajte pri prístroji a v 
plastovom obale, aby bol chránený pred špinou 
a vlhkosťou. Všetci obsluhujúci pracovníci si ho 
musia pred začiatkom práce prečítať a starostlivo ho 
dodržiavať.
Na prístroji môžu pracovať len osoby, ktoré boli 
poučené o používaní prístroja a boli informované o 
nebezpečenstvách, ktoré sú s tým spojené. Treba 
dodržiavať požadovaný minimálny vek.
Okrem bezpečnostných upozornení obsiahnutých 
v tomto návode na obsluhu a osobitných predpisov 
vašej krajiny treba rešpektovať všeobecne uznávané 
technické pravidlá pre prevádzku konštrukčne 
rovnakých strojov.
Nepreberáme zodpovednosť za  žiadne nehody ani 
škody, ku ktorým dôjde v dôsledku nedodržania tohto 
návodu a bezpečnostných upozornení.
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•	 Ak je nevyhnutná prevádzka elektrického prístroja 
vo vlhkom prostredí, použite ochranný vypínač 
proti chybnému prúdu. Používanie ochranného 
vypínača proti chybnému prúdu znižuje riziko 
zásahu elektrickým prúdom.

Bezpečnosť osôb
•	 Buďte pozorní, dávajte pozor na to, čo robíte, a s 

elektrickým náradím pracujte rozumne. Elektrické 
náradie nepoužívajte, ak ste unavení alebo ste pod 
vplyvom drog, alkoholu či liekov. Jediná chvíľka 
nepozornosti pri používaní elektrického prístroja 
môže viesť k závažným poraneniam.

•	 Noste osobné ochranné vybavenie a vždy 
používajte ochranné okuliare. Nosenie osobného 
ochranného výstroja, ako je protiprachová maska, 
protišmyková bezpečnostná obuv, ochranná 
prilba či ochrana sluchu, znižuje v závislosti od 
typu elektrického prístroja a jeho použitia riziko 
poranení.

•	 Zabráňte neúmyselnému uvedeniu do prevádzky. 
Pred zdvihnutím alebo nosením sa uistite, že je 
elektrické náradie vypnuté, predtým ako ho pripojíte 
k napájaniu prúdom a/alebo ku akumulátoru. 
Ak máte pri nosení elektrického náradia prst na 
spínači alebo prístroj pripojíte k napájaniu prúdom, 
môže to viesť k úrazom.

•	 Pred zapnutím elektrického náradia odstráňte 
nastavovacie nástroje alebo skrutkovače. Nástroj 
alebo kľúč, ktorý sa nachádza v otáčajúcej sa časti 
prístroja, môže viesť k poraneniam.

•	 Vyhýbajte sa abnormálnemu držaniu tela. Zaistite 
si bezpečný postoj a vždy udržiavajte rovnováhu. 
Vďaka tomu budete môcť elektrické náradie lepšie 
kontrolovať pri neočakávaných situáciách.

•	 Noste vhodný odev. Nenoste voľný odev ani 
šperky. Vlasy, odev a rukavice držte mimo dosahu 
pohybujúcich sa dielov. Voľný odev, šperky či dlhé 
vlasy môžu zachytiť pohybujúce sa časti.

•	 Ak sa dajú namontovať zariadenia na odsávanie 
prachu a zachytávanie, uistite sa, že sú pripojené 
a správne sa používajú. Použitie zariadenia 
na odsávanie prachu znižuje riziká spôsobené 
prachom.

Používanie a ošetrovanie elektrického prístroja
•	 Prístroj nepreťažujte. Pri práci používajte 

elektrické náradie určené na daný účel. Je lepšie 
a bezpečnejšie pracovať s vhodným elektrickým 
náradím v udávanom rozsahu výkonu.

•	 Nepoužívajte elektrické náradie s chybným 
spínačom. Elektrický prístroj, ktorý sa nedá zapnúť 
alebo vypnúť, je nebezpečný a musí sa opraviť.

•	 Pred nastavením prístroja, výmenou dielov 
príslušenstva alebo odložením prístroja 
vytiahnite zástrčku zo zásuvky a/alebo odoberte 
akumulátor. Toto bezpečnostné opatrenie zabráni 
neúmyselnému spusteniu elektrického prístroja.

5.	 Bezpečnostné upozornenia

Všeobecné bezpečnostné upozornenia
Prečítajte si všetky bezpečnostné upozornenia 
a  pokyny. Zanedbania pri dodržiavaní 
bezpečnostných upozornení a  pokynov môžu 
spôsobiť zásah elektrickým prúdom, požiar a/alebo 
ťažké poranenia!

Všetky bezpečnostné upozornenia a  pokyny 
uschovajte pre prípad neskoršieho použitia.
Pojem „elektrické náradie“ použitý v bezpečnostných 
pokynoch sa vzťahuje na elektrické náradie napájané 
zo siete (so sieťovým káblom) alebo na elektrické 
náradie poháňané z akumulátora (bez sieťového 
kábla).

Bezpečnosť pracoviska
•	 Pracovný priestor udržiavajte čistý a  dobre 

osvetlený. Neporiadok a  neosvetlené pracovné 
priestory môžu viesť k úrazom.

•	 S elektrickým náradím nepracujte v prostredí 
ohrozenom výbuchom, v ktorom sa nachádzajú 
horľavé kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické 
prístroje vytvárajú iskry, ktoré môžu zapáliť prach 
alebo výpary.

•	 Deti a iné osoby držte v dostatočnej vzdialenosti 
od elektrického prístroja počas jeho používania. 
Pri nepozornosti môžete stratiť kontrolu nad 
prístrojom.

Elektrická bezpečnosť
•	 Pripojovacia zástrčka elektrického prístroja musí 

pasovať do zásuvky. Zástrčka sa nesmie nijako 
upravovať. Nepoužívajte adaptérové zástrčky 
spolu s uzemnenými elektrickými prístrojmi. 
Neupravované zástrčky a vhodné zásuvky znižujú 
riziko zásahu elektrickým prúdom.

•	 Vyhýbajte sa telesnému kontaktu s uzemnenými 
plochami, ako napríklad rúry, vykurovacie 
zariadenia, sporáky a chladničky. Keď je vaše telo 
uzemnené, hrozí zvýšené riziko zásahu elektrickým 
prúdom.

•	 Chráňte elektrické prístroje pred dažďom alebo 
vlhkosťou. Vniknutie vody do elektrického náradia 
zvyšuje riziko zásahu elektrickým prúdom.

•	 Nepoužívajte kábel na nosenie či zavesenie 
elektrického prístroja, ani na vytiahnutie zástrčky 
zo zásuvky. Kábel chráňte pred vysokými teplotami, 
olejom, ostrými hranami alebo pohybujúcimi sa 
časťami prístroja. Poškodené alebo zamotané 
káble zvyšujú riziko zásahu elektrickým prúdom.

•	 Ak s elektrickým prístrojom pracujete vonku, 
používajte iba predlžovacie káble, ktoré sú 
vhodné aj pre exteriér. Použitie predlžovacieho 
kábla vhodného pre vonkajšie priestory 
znižuje riziko zásahu elektrickým prúdom. 
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Vznik hluku a vibrácií obmedzte na minimum!
•	 Používajte iba bezchybné stroje.
•	 Prístroj pravidelne čistite a vykonávajte jeho údržbu.
•	 Váš spôsob práce prispôsobte prístroju.
•	 Prístroj nepreťažujte.
•	 Prístroj nechajte v prípade potreby prekontrolovať.
•	 Ak sa prístroj nepoužíva, vypnite ho.
•	 Noste rukavice.

m POZOR! 
Tento elektrický prístroj vytvára počas  prevádzky 
elektromagnetické pole. Toto pole môže za určitých 
okolností ovplyvniť aktívne alebo pasívne implantáty. 
Na  zníženie nebezpečenstva závažných alebo 
smrteľných poranení odporúčame osobám 
s  implantátmi prekonzultovať situáciu so  svojím 
lekárom a  výrobcom implantátu ešte predtým, ako 
začnú obsluhovať stroj.

Zvyškové riziká
Stroj je skonštruovaný podľa stavu techniky a prijatých 
bezpečnostnotechnických pravidiel. Napriek tomu sa 
môžu pri práci vyskytnúť jednotlivé zvyškové riziká.
•	 Ohrozenie zdravia prúdom pri použití elektrických 

prípojných vedení v rozpore s určením.
•	 Pred vykonaním nastavovacích alebo údržbových 

prác uvoľnite tlačidlo Štart a vytiahnite sieťovú 
zástrčku.

•	 Napriek všetkým prijatým opatreniam môžu 
pretrvávať zvyškové riziká, ktoré nie sú očividné.

•	 Zvyškové riziká je možné minimalizovať, ak sa 
spolu dodržiavajú „bezpečnostné upozornenia“ 
a „použitie v  súlade s  určením“, ako aj návod 
na obsluhu.

•	 Vyhýbajte sa náhodným uvedeniam stroja 
do prevádzky: pri zasunutí zástrčky do zásuvky sa 
nesmie stlačiť tlačidlo prevádzky. Používajte nástroj 
odporúčaný v návode na obsluhu. Tak dosiahnete, 
že stroj dosiahne optimálne výkony.

•	 Nikdy nevkladajte ruky do pracovnej oblasti, keď je 
stroj v prevádzke.

6.	 Technické údaje

Počet úderov 4600 min-1

Rozmery D x Š x V 470 x 240 x 95 mm
Sila úderu 27 J
Motor 220 – 240 V~ / 50 Hz
Príkon P1 1300 W
Trieda ochrany II
Druh krytia IP 20
Uchytenie SDS – systém MAX 

Technické zmeny vyhradené!

•	 Nepoužívané elektrické náradie uchovávajte mimo 
dosahu detí. Náradie nedovoľte používať osobám, 
ktoré s ním nie sú oboznámené alebo si neprečítali 
tieto inštrukcie. Elektrické náradie je nebezpečné, 
ak ho používajú neskúsené osoby.

•	 O elektrické náradie sa svedomito starajte. 
Skontrolujte, či pohyblivé časti bezchybne 
fungujú a nie sú zablokované a či sú zlomené 
alebo natoľko poškodené diely, že by sa mohla 
negatívne ovplyvniť funkcia elektrického prístroja. 
Pred použitím prístroja nechajte poškodené diely 
opraviť. Príčinou mnohých úrazov je nesprávna 
údržba elektrických prístrojov.

•	 Rezné nástroje udržiavajte ostré a čisté. Starostlivo 
udržiavané rezné nástroje s ostrými reznými 
hranami sa menej zasekávajú a ľahšie sa vedú.

•	 Používajte elektrické náradie, príslušenstvo, 
vložené nástroje atď. podľa týchto pokynov. 
Zohľadnite pritom pracovné podmienky a 
vykonávanú činnosť. Používanie elektrického 
náradia na iné ako predpísané používania môže 
viesť k nebezpečným situáciám.

Bezpečnostné upozornenia pre kladivá
•	 Noste ochranu sluchu. Vplyv hluku môže spôsobiť 

stratu sluchu.
•	 Použite pomocné rukoväte, ak sú dodané spolu s 

elektrickým nástrojom. Strata kontroly môže viesť 
k poraneniam.

•	 Prístroj držte len za izolované plochy rukoväte, 
ak vykonávate práce, pri ktorých by nasadzovací 
nástroj mohol naraziť na skryté elektrické vedenia 
alebo na vlastný sieťový kábel. Pri kontakte 
s  vedením, ktoré je pod napätím, sa môžu pod 
napätie dostať aj kovové časti prístroja, čo vedie 
k zásahu elektrickým prúdom.

•	 Použite vhodné vyhľadávacie prístroje na nájdenie 
skrytých napájacích vedení alebo sa obráťte na 
miestnu spoločnosť zabezpečujúcu napájanie. 
Kontakt s elektrickými vedeniami môže viesť 
k požiaru alebo k zásahu elektrickým prúdom. 
Poškodenie plynového vedenia môže spôsobiť 
explóziu. Preniknutie do vodovodného potrubia 
spôsobuje vecné škody alebo môže spôsobiť zásah 
elektrickým prúdom.

•	 Elektrický nástroj pri práci vždy držte oboma rukami 
a dbajte na bezpečný postoj. Elektrický nástroj sa 
ovláda bezpečnejšie oboma rukami.

•	 Zaistite obrobok. Obrobok sa drží pevnejšie 
pomocou upínacích zariadení alebo zveráka než 
vašimi rukami.

•	 Počkajte, dokým sa elektrické náradie nezastaví 
predtým, ako ho odložíte. Nasadzovací nástroj sa 
môže zaháknuť, čo môže mať za následok stratu 
kontroly nad elektrickým náradím.
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•	 Uvoľnite skľúčovadlo vrtáka SDS MAX. Dláto sa 
smie dať v  skľúčovadle vrtáka presúvať dopredu 
alebo dozadu len o cca 1 cm.

•	 Skontrolujte blokovanie ťahaním za nástroj.

Odobratie nástroja
Odobratie sa uskutočňuje v opačnom poradí.

Otočenie nástroja obr. 3
Aby ste mohli nástroj otočiť do správnej polohy, musí 
sa zadný odblokovací krúžok (a) stiahnuť dopredu 
v  smere nástroja a  podržať. Nástroj sa potom dá 
otočiť do požadovanej polohy. Potom znova uvoľnite 
odblokovací krúžok (a) a uistite sa, či je spoľahlivo 
zablokovaný.

Dodatočná rukoväť obr. 2
Z  bezpečnostných dôvodov používajte búracie 
kladivo len s dodatočnou rukoväťou.
Dodatočná rukoväť (3) vám počas používania 
búracieho kladiva poskytuje možnosť doplnkového 
držania. Z  bezpečnostných dôvodov sa prístroj 
nesmie používať bez dodatočnej rukoväti (3). 
Dodatočná rukoväť sa dá otočiť do ľubovoľnej polohy. 
Povoľte aretáciu dodatočnej rukoväti (3), tým že 
otočíte rukoväť proti smeru hodinových ručičiek.

Otočte rukoväť do pracovnej polohy, ktorá je pre vás 
najpríjemnejšia, a  otáčaním v  smere hodinových 
ručičiek ju znova dotiahnite.

9.	 Uvedenie do prevádzky

m POZOR!
Prístroj pred uvedením do prevádzky 
bezpodmienečne kompletne zmontujte!

Pozor! V záujme vašej bezpečnosti sa smie stroj 
držať len za obe rukoväti (1 a 3, obr. 1)! 
Tým sa zabráni tomu, aby pri sekaní hrozil pri dotyku 
s vedeniami zásah elektrickým prúdom.

Zapnutie a vypnutie (obr. 4)
Toto elektrické náradie pracuje s bleskovým 
spínaním.

Varovanie! Držte elektrické náradie bezpečne za 
hlavnú a prídavnú rukoväť! Až potom stlačte vypínač 
zap/vyp! V opačnom prípade hrozí nebezpečenstvo 
poranenia!

Držte elektrické náradie vo vertikálnej polohe 
bezpečne za hlavnú a prídavnú rukoväť.
Stlačte vypínač zap/vyp (2) a držte ho v polohe. Pre 
vypnutie elektrického náradia pustite vypínač zap/vyp 
(2).

Hluk a vibrácie
m Varovanie: Hluk môže mať závažný vplyv na vaše 
zdravie. Ak hluk stroja presiahne 85  dB (A), noste, 
prosím, vhodnú ochranu sluchu.

Hodnoty hluku
Hladina akustického výkonu LWA	 102,5 dB (A) 
Hladina akustického tlaku LpA	 88,5 dB (A) 
Neistota Kwa/pA	 2,46 dB (A)

Hodnoty vibrácií
Vibrácia ah (rukoväť)		  16,475 m/s²
Vibrácia ah (prídavná rukoväť)	 17,242 m/s²
Neistota Kh			   1,5 m/s²

7.	 Vybalenie

•	 Otvorte obal a opatrne vyberte prístroj.
•	 Odstráňte baliaci materiál, ako aj obalové a 

prepravné poistky (ak sú použité).
•	 Skontrolujte, či je rozsah dodávky kompletný.
•	 Prístroj a diely príslušenstva skontrolujte ohľadom 

poškodení spôsobených prepravou. V  prípade 
reklamácií ihneď informujte dodávateľa. Neskoršie 
reklamácie nebudú uznané.

•	 Obal podľa možnosti uschovajte až do uplynutia 
záručnej doby.

•	 Pred použitím sa oboznámte s výrobkom na 
základe návodu na obsluhu.

•	 Pri príslušenstve, ako aj pri dieloch podliehajúcich 
opotrebovaniu a náhradných dieloch používajte 
iba originálne diely. Náhradné diely získate u 
svojho špecializovaného predajcu.

•	 Pri objednávkach uvádzajte naše čísla výrobkov, 
ako aj typ a rok výroby výrobku.

m VÝSTRAHA! 
Nebezpečenstvo prehltnutia a zadusenia!
Baliaci materiál, poistky na baleniach a prepravné 
poistky nie sú hračkami pre deti. Plastové vrecká, 
fólie a malé časti sa môžu prehltnúť a viesť k 
zaduseniu.
	- Zabráňte prístupu detí k baliacemu materiálu, 

poistkám na baleniach a prepravným poistkám.

8.	 �Montáž/Pred uvedením do pre-
vádzky

m POZOR!
Prístroj pred uvedením do prevádzky 
bezpodmienečne kompletne zmontujte!

Vloženie dláta obr. 2
•	 Nástroj pred vložením vyčistite a  stopku nástroja 

jemne premažte tukom.
•	 Stiahnite blokovanie skľučovadla vrtáka SDS MAX 

(4) až na doraz. Vložte dláto až na doraz a otáčajte, 
kým sa nezaistí.
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Pri motore na jednofázový striedavý prúd odporúčame 
pre stroje s vysokým nábehovým prúdom (od 3 000 
W) istenie poistkami C 16A alebo K 16A!

11.	Čistenie

Pozor!
Pred všetkými čistiacimi prácami vytiahnite sieťovú 
zástrčku.

Prístroj odporúčame čistiť bezprostredne po každom 
použití.
Raz za čas zo stroja utrite handrou triesky a prach.

Stroj pravidelne čistite vlhkou handričkou a  malým 
množstvom mazľavého mydla. Nepoužívajte čistiace 
prostriedky ani rozpúšťadlá, mohli by poškodiť 
plastové diely prístroja. Dbajte na to, aby sa do vnútra 
stroja nedostala žiadna voda.

12.	Skladovanie

Prístroj a jeho príslušenstvo skladujte na tmavom, 
suchom a nezamŕzajúcom mieste neprístupnom pre 
deti. Optimálna skladovacia teplota sa nachádza 
medzi 5 a 30 ˚C.

Nástroj skladujte v pôvodnom balení. 
Nástroj zakryte, aby ste ho chránili pred  prachom 
alebo vlhkosťou. Návod na obsluhu skladujte pri 
nástroji.

13.	Údržba

Pozor!
Pred všetkými údržbovými prácami vytiahnite sieťovú 
zástrčku.

Prípojky a opravy
Prípojky a opravy elektrickej výbavy smie vykonávať 
iba vyučený elektrikár.

Uhlíkové kefy
Pri nadmernom iskrení zabezpečte, aby elektrikár 
skontroloval uhlíkové kefy.
Pozor! Uhlíkové kefy smie vymieňať len elektrikár.

Údržba
Vnútri prístroja sa nenachádzajú žiadne ďalšie diely, 
na ktorých by sa mala vykonávať údržba.

V  prípade otázok uveďte, prosím, nasledujúce 
údaje:
•	 druh prúdu motora,
•	 Údaje z typového štítka stroja
•	 údaje z typového štítka motora.

•	 Pre nepretržitú prevádzku stlačte súčasne vypínač 
zap/vyp (2) a zaisťovacie tlačidlo (b) na rukoväti.

•	 Pre vypnutie nepretržitej prevádzky stlačte vypínač 
zap/vyp (2) a znova ho pustite.

Sekacie nástroje udržiavajte vždy ostré.
Pozor:

	– Pri sekaní pracujte len s malým tlakom.
	– Príliš silný tlak zbytočne zaťažuje motor.

Výmena sieťového prívodu
Ak je sieťový prívod tohto prístroja poškodený, musí 
ho výrobca alebo zákaznícky servis či podobne 
kvalifikovaná osoba vymeniť, aby sa predišlo 
prípadným
nebezpečenstvám. 

10.	Elektrická prípojka

Nainštalovaný elektromotor je pripojený a pripravený 
na  prevádzku. Pripojenie zodpovedá príslušným 
ustanoveniam VDE a DIN.

Sieťová prípojka na  strane zákazníka, ako aj 
predlžovacie vedenie musia zodpovedať týmto 
predpisom.

Poškodené elektrické prípojné vedenie

Na elektrických prípojných vedeniach často vznikajú 
škody na izolácii.

Príčinami môžu byť:
•	 Stlačené miesta, keď sa prípojné vedenia vedú 

cez okno alebo medzeru medzi dverami.
•	 Zalomené miesta v  dôsledku neodborného 

upevnenia alebo vedenia prípojného vedenia.
•	 Rozrezané miesta vzniknuté pri  prejazde 

cez prípojné vedenie.
•	 Škody na izolácii pri vytrhnutí zo zásuvky v stene.
•	 Trhliny pri zostarnutí izolácie.
Takéto poškodené elektrické prípojné vedenia sa 
nesmú používať a z dôvodu poškodenia izolácie sú 
životunebezpečné.

Elektrické prípojné vedenia pravidelne kontrolujte 
ohľadne poškodení. Dávajte pozor na  to, aby 
pri  kontrole prípojného vedenia nebolo vedenie 
pripojené k elektrickej sieti.

Elektrické prípojné vedenia musia zodpovedať 
príslušným ustanoveniam VDE a DIN. Používajte iba 
prípojné vedenia s rovnakým označením.

Vytlačenie označenia typu na  prípojnom kábli 
je predpis.
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Servisné informácie
Je potrebné dbať na to, že pri tomto produkte 
podliehajú nasledujúce diely použitiu primeranému 
alebo prirodzenému opotrebovaniu, resp. nasledujúce 
diely sú potrebné ako spotrebné materiály.
Diely podliehajúce opotrebovaniu*: uhlíkové kefy; 
sekáč

* nie je nutne obsiahnuté v rozsahu dodávky!

14.	Likvidácia a opätovné zhodnotenie

Prístroj sa nachádza v obale, aby sa zabránilo 
prípadným škodám pri preprave. Tento obal 
je surovina a je teda opätovne použiteľný 
alebo možno vykonať jeho recykláciu.

Prístroj a jeho príslušenstvo pozostávajú z 
rôznych materiálov, ako napr. kov a plast. Poškodené 
konštrukčné diely odovzdajte na likvidáciu 
nebezpečného odpadu. Informácie si zistite v 
špecializovanom obchode alebo od správy obce!

Staré zariadenia nevyhadzujte do  domového 
odpadu!

Tento symbol upozorňuje na to, že tento 
výrobok sa musí zlikvidovať podľa smernice o 
odpade z elektrických a elektronických 
zariadení (2012/19/EÚ) a nesmie sa zlikvidovať 

s domovým odpadom. Tento výrobok sa musí 
odovzdať na to určenému zbernému stredisku. K 
tomu môže dôjsť napríklad vrátením pri nákupe 
podobného výrobku alebo odovzdaním 
autorizovanému zbernému stredisku na recykláciu 
odpadu zo starých elektrických a elektronických 
zariadení. Neodborné zaobchádzanie so starými 
zariadeniami môže mať v dôsledku potenciálne 
nebezpečných látok, ktoré obsahuje odpad z 
elektrických a elektronických zariadení, negatívny 
vplyv na životné prostredie a zdravie osôb. Odbornou 
likvidáciou tohto výrobku navyše prispievate k 
efektívnemu využívaniu prírodných zdrojov. 
Informácie o zberných strediskách pre staré 
zariadenia získate od vašej miestnej správy, 
verejnoprávnej inštitúcie zaoberajúcej sa likvidáciou 
odpadu, autorizovaného úradu pre likvidáciu odpadu 
z elektrických a elektronických zariadení alebo od 
vášho odvozu odpadkov.



www.scheppach.com

50 | SK

15.	Odstraňovanie porúch

V nasledujúcej tabuľke sú uvedené príznaky chýb a je tam opísané, ako môžete urobiť nápravu, keď váš stroj nepracuje 
správne. Ak pomocou toho nedokážete lokalizovať a odstrániť problém, obráťte sa na vašu servisnú dielňu.

Porucha Možná príčina Náprava

Motor sa nerozbieha

Výpadok sieťovej poistky Skontrolujte sieťovú poistku
Chybné predlžovacie vedenie Vymeňte predlžovacie vedenie 
Prípojky na motore alebo na spínači 
nie sú v poriadku

Nechajte skontrolovať kvalifikovaným 
elektrikárom

Chybný motor alebo spínač Nechajte skontrolovať kvalifikovaným 
elektrikárom

Chybné uhlíkové kefy Nechajte skontrolovať kvalifikovaným 
elektrikárom

Motor neposkytuje žiadny 
výkon, zareaguje poistka

Nedostatočný prierez predlžovacieho 
vedenia Pozri Elektrická prípojka

Preťaženie Skontrolujte nástroj

Chyba elektriky Nechajte skontrolovať kvalifikovaným 
elektrikárom
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Objaśnienie symboli na urządzeniu

Zastosowanie symboli w niniejszym podręczniku ma za zadanie zwrócenie uwagi na możliwe ryzyka. Symbole 
bezpieczeństwa i ich objaśnienia muszą być dokładnie zrozumiane. Same ostrzeżenia nie powodują usunięcia ryzyka i 
nie mogą zastąpić prawidłowych środków ochrony przed wypadkami.

Przed uruchomieniem należy przeczytać niniejszą instrukcję obsługi i przestrzegać 
wskazówek dotyczących bezpieczeństwa!

Nosić nauszniki ochronne. Hałas może powodować utratę słuchu.

Nosić maskę przeciwpyłową. Podczas obróbki drewna oraz innych materiałów może 
powstawać pył szkodliwy dla zdrowia. Nie wolno poddawać obróbce materiałów 
zawierających azbest!

Stosować okulary ochronne. Powstające w trakcie pracy iskry lub wyrzucane przez 
urządzenie odłamki, wióry i pyły mogą się przyczynić do utraty widoczności.

Nosić rękawice ochronne

Nosić obuwie ochronne

Klasa ochronności II

m Uwaga! Miejsca w niniejszej instrukcji obsługi, które dotyczą bezpieczeństwa użytkownika, 
zostały oznaczone następującym znakiem
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eksploatacji maszyn o tej samej budowie.
Nie ponosimy odpowiedzialności za wypadki 
ani szkody powstałe wskutek nieprzestrzegania 
niniejszej instrukcji oraz wskazówek dotyczących 
bezpieczeństwa.

2.	 Opis urządzenia

1.	 Rękojeść
2.	 Włącznik/wyłącznik
3.	 Uchwyt dodatkowy
4.	 Blokada uchwytu wiertarskiego
5.	 Uchwyt narzędziowy
6.	 Otwór wlewu oleju
7.	 Narzędzie konserwacyjne
8.	 Dziobak
9.	 Przecinak ślusarki płaski
10.	Smar stały

3.	 Zakres dostawy

•	 Instrukcja obsługi
•	 Dziobak
•	 Przecinak ślusarki płaski
•	 Narzędzie konserwacyjne
•	 Smar stały

4.	 �Użytkowanie zgodne z przezna-
czeniem

Maszynę wolno użytkować wyłącznie zgodnie z jej 
przeznaczeniem. Każde użycie wykraczające poza 
to jest niezgodne z przeznaczeniem. Za wynikające 
z tego szkody i obrażenia wszelkiego rodzaju 
odpowiada użytkownik/operator, a nie producent.
Do zgodnego z przeznaczeniem wykorzystywania 
zalicza się również przestrzeganie wskazówek 
dotyczących bezpieczeństwa, a także instrukcji 
montażu i wskazówek dot. eksploatacji, zawartych w 
instrukcji obsługi.
Osoby obsługujące i konserwujące maszynę muszą 
dobrze znać jej działanie oraz zostać poinformowane 
o ewentualnych zagrożeniach.
Ponadto należy jak najdokładniej przestrzegać 
obowiązujących przepisów dotyczących 
zapobiegania nieszczęśliwym wypadkom.
Podobnie zaleca się przestrzeganie wszelkich 
innych ogólnych zasad z dziedziny medycyny pracy 
i bezpieczeństwa technicznego.
Samowolne modyfikacje maszyny wykluczają 
odpowiedzialność producenta za spowodowane tym 
szkody.

Maszynę wolno użytkować wyłącznie z oryginalnymi 
częściami i oryginalnym wyposażeniem producenta.
Przestrzegać wskazówek producenta dotyczących 
bezpieczeństwa, pracy i konserwacji oraz wymiarów 
podanych w rozdziale Dane Techniczne.

1.	 Wprowadzenie

Producent:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Szanowny Kliencie,
Życzymy dużo satysfakcji i powodzenia podczas 
pracy z nowym urządzeniem.

Wskazówka:
Zgodnie z obowiązującą ustawą o odpowiedzialności 
cywilnej za produkt, producent nie odpowiada za 
szkody powstałe przy tym urządzeniu lub przez to 
urządzenie w przypadku:
•	 nieprawidłowej obsługi,
•	 Nieprzestrzeganie instrukcji obsługi,
•	 Naprawy wykonywane przez osoby trzecie, 

nieautoryzowanych specjalistów
•	 Montaż i wymiana nieoryginalnych części 

zamiennych
•	 użytkowania niezgodnego z przeznaczeniem
•	 Awarie instalacji elektrycznej w przypadku 

nieprzestrzegania przepisów elektrycznych oraz 
postanowień VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Przestrzegać:
Przed przystąpieniem do montażu i uruchomienia 
przeczytać cały tekst instrukcji obsługi.
Instrukcja obsługi ma na celu ułatwienie zapoznania 
się z urządzeniem i wykorzystania możliwości 
użytkowania go zgodnie z przeznaczeniem.
Instrukcja obsługi zawiera ważne wskazówki 
dotyczące bezpiecznej, fachowej i ekonomicznej 
pracy z niniejszym urządzeniem oraz sposobu 
unikania zagrożeń, oszczędności kosztów 
napraw, redukcji czasów przestoju i zwiększenia 
niezawodności i trwałości urządzenia.
Dodatkowo oprócz zasad bezpieczeństwa zawartych 
w niniejszej instrukcji obsługi należy przestrzegać 
przepisów danego kraju obowiązujących dla 
eksploatacji urządzenia.
Instrukcję obsługi przechowywać przy urządzeniu, 
w torebce plastikowej chroniącej przed 
zanieczyszczeniem i wilgocią. Każda osoba 
obsługująca musi przeczytać ją przed przystąpieniem 
do pracy i dokładnie jej przestrzegać.
Przy urządzeniu mogą pracować wyłącznie osoby, 
które zostały przeszkolone w zakresie użytkowania 
urządzenia i poinstruowane o związanych z tym 
zagrożeniach. Przestrzegać ustawowego wieku 
minimalnego.
Oprócz wskazówek dotyczących bezpieczeństwa 
zawartych w niniejszej instrukcji obsługi i specjalnych 
przepisów danego kraju należy przestrzegać 
ogólnie uznanych zasad technicznych dotyczących 
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•	 Nie wykorzystywać kabla niezgodnie z 
przeznaczeniem w celu przenoszenia, zawieszania 
narzędzia elektrycznego lub w celu wyjęcia 
wtyczki z gniazda. Kabel przechowywać z dala 
od gorąca, oleju, ostrych krawędzi lub ruchomych 
części urządzeń. Uszkodzone lub splątane kable 
zwiększają ryzyko porażenia prądem.

•	 W przypadku pracy z narzędziem elektrycznym 
na wolnym powietrzu, używać wyłącznie 
przedłużaczy przeznaczonych również do pracy 
w warunkach zewnętrznych. Zastosowanie kabla 
przedłużającego przystosowanego do warunków 
zewnętrznych zmniejsza ryzyko porażenia prądem.

•	 Jeżeli użycie narzędzia elektrycznego w wilgotnym 
otoczeniu jest nieuniknione, używać wyłącznika 
ochronnego prądowego. Zastosowanie wyłącznika 
ochronnego prądowego zmniejsza ryzyko 
porażenia prądem.

Bezpieczeństwo osób
•	 Podczas pracy z narzędziem elektrycznym 

należy być ostrożnym, zwracać uwagę na 
wykonywane czynności i zachowywać zdrowy 
rozsądek. Nie używać narzędzia elektrycznego 
w stanie zmęczenia lub też będąc pod wpływem 
narkotyków, alkoholu lub leków. Chwila nieuwagi 
podczas używania narzędzia elektrycznego może 
spowodować poważne obrażenia.

•	 Stosować osobiste wyposażenie ochronne i nosić 
zawsze okulary ochronne. Stosowanie środków 
ochrony indywidualnej, jak maska przeciwpyłowa, 
antypoślizgowe obuwie ochronne, kask lub 
nauszniki ochronne, w zależności od rodzaju i 
zastosowania narzędzia elektrycznego, zmniejsza 
ryzyko odniesienia obrażeń.

•	 Nie dopuszczać do niezamierzonego uruchomienia. 
Przed podłączeniem do zasilania i/lub akumulatora, 
podnoszeniem lub przenoszeniem upewnić się, że 
narzędzie elektryczne jest wyłączone. Trzymanie 
palca na włączniku podczas przenoszenia 
narzędzia elektrycznego lub podłączanie 
włączonego urządzenia do zasilania może 
prowadzić do wypadków.

•	 Przed włączeniem narzędzia elektrycznego usunąć 
narzędzia nastawcze lub klucze płaskie. Narzędzie 
lub klucz znajdujące się w obracającej się części 
urządzenia może prowadzić do powstania obrażeń.

•	 Unikać nietypowej pozycji ciała. Zadbać o stabilną 
pozycję i zachowanie równowagi w każdej 
chwili. Pozwala to na lepszą kontrolę narzędzia 
elektrycznego w niespodziewanych sytuacjach.

•	 Nosić odpowiednią odzież. Podczas pracy nie 
nosić luźnej odzieży i biżuterii. Włosy, odzież i 
rękawice trzymać z dala od części ruchomych. 
Luźna odzież, biżuteria lub długie włosy mogą 
zostać pochwycone przez części ruchome. 
 

Należy pamiętać, że zgodnie z przeznaczeniem nasze 
urządzenia nie zostały skonstruowane do użytku 
komercyjnego, rzemieślniczego lub przemysłowego. 
Nie ponosimy odpowiedzialności w przypadku, 
gdy urządzenie jest stosowane w zakładach 
komercyjnych, rzemieślniczych i przemysłowych 
oraz do podobnych działalności.

5.	 �Wskazówki dotyczące bezpie-
czeństwa

Ogólne wskazówki dotyczące bezpieczeństwa
Przeczytać wszystkie wskazówki bezpieczeństwa 
i instrukcje. Nieprzestrzeganie wskazówek 
dotyczących bezpieczeństwa i  instrukcji może 
doprowadzić do porażenia prądem, pożaru i/lub 
poważnych obrażeń.

Przechowywać na przyszłość wszystkie 
wskazówki dotyczące bezpieczeństwa i instrukcje.
Używany we wskazówkach bezpieczeństwa termin 
„elektronarzędzie” odnosi się do elektronarzędzi 
zasilanych z sieci (za pomocą kabla zasilającego) 
oraz do elektronarzędzi zasilanych za pomocą 
akumulatora (bez kabla zasilającego).

Bezpieczeństwo w miejscu pracy
•	 Utrzymywać obszar roboczy w czystości i 

zapewnić dobre oświetlenie. Nieporządek lub brak 
oświetlenia obszaru roboczego może prowadzić do 
wypadków.

•	 Nie pracować z narzędziem elektrycznym w 
otoczeniu zagrożonym wybuchem, w którym 
znajdują się palne płyny, gazy lub pyły. Narzędzia 
elektryczne wytwarzają iskry, które mogą 
spowodować zapłon pyłu lub oparów.

•	 Nie dopuszczać, aby dzieci i inne osoby zbliżały 
się do obszaru roboczego podczas używania 
narzędzia elektrycznego. W chwili nieuwagi można 
łatwo stracić kontrolę nad urządzeniem.

Bezpieczeństwo elektryczne
•	 Wtyczka przyłączeniowa narzędzia elektrycznego 

musi pasować do gniazda. Wtyczki nie wolno 
w żaden sposób modyfikować. Nie używać 
żadnych przejściówek z uziemionymi narzędziami 
elektrycznymi. Niemodyfikowane wtyczki i 
odpowiednie gniazda zmniejszają ryzyko porażenia 
prądem.

•	 Unikać kontaktu fizycznego z uziemionymi 
powierzchniami, takimi jak rury, grzejniki, piece i 
lodówki. Ryzyko porażenia prądem zwiększa się, 
jeśli ciało użytkownika jest uziemione.

•	 Nie wystawiać narzędzi elektrycznych na deszcz 
i wilgoć. Przedostanie się wody do narzędzia 
elektrycznego zwiększa ryzyko porażenia prądem.
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•	 Podczas wykonywania czynności, przy których 
narzędzie robocze może natrafić na ukryte 
przewody prądowe lub własny kabel zasilający, 
trzymać urządzenie za izolowane powierzchnie 
chwytowe. Kontakt z  przewodem pod napięciem 
może spowodować, że również metalowe 
części urządzenia znajdą się pod napięciem, i 
doprowadzić do porażenia prądem.

•	 Stosować odpowiednie urządzenia do 
wyszukiwania, aby wyczuć ukryte przewody 
zasilające, lub skontaktować się z lokalnym 
przedsiębiorstwem energetycznym. Kontakt z 
przewodami elektrycznymi może spowodować 
pożar i porażenie prądem elektrycznym. 
Uszkodzenie przewodu gazu może doprowadzić do 
wybuchu. Przebicie przewodu wodnego spowoduje 
szkody materialne lub może spowodować 
porażenie prądem elektrycznym.

•	 Podczas pracy narzędzie elektryczne trzymać 
stabilnie obiema rękami i zadbać o  bezpieczną 
pozycję. Bezpieczne prowadzenie narzędzia 
elektrycznego odbywa się za pomocą dwóch rąk.

•	 Zabezpieczyć obrabiany przedmiot. Obrabiany 
przedmiot, który jest przytrzymywany narzędziami 
napinającymi lub imadłem, jest pewniejszy niż 
przedmiot przytrzymywany ręką.

•	 Przed odłożeniem narzędzia elektrycznego 
odczekać, aż całkowicie się zatrzyma. Stosowane 
narzędzie elektryczne może się zaczepić i 
doprowadzić do utraty kontroli nad narzędziem 
elektrycznym.

Emisję hałasu oraz wibracje należy ograniczyć do 
minimum!
•	 Stosować wyłącznie sprawne urządzenia.
•	 Urządzenie poddawać regularnej konserwacji i 

czyszczeniu.
•	 Dostosować metodę pracy do urządzenia.
•	 Nie przeciążać urządzenia.
•	 W razie potrzeby oddać urządzenie do przeglądu.
•	 Gdy urządzenie nie jest używane, powinno być 

wyłączone.
•	 Zakładać rękawice.

m UWAGA! 
Niniejsze narzędzie elektryczne wytwarza podczas 
pracy pole elektromagnetyczne. Pole to może w 
pewnych okolicznościach wpływać negatywnie na 
aktywne lub pasywne implanty medyczne. W  celu 
zmniejszenia ryzyka poważnych lub śmiertelnych 
obrażeń osobom z implantami medycznymi przed 
użyciem maszyny zalecamy konsultację z lekarzem 
i producentem.

•	 Jeżeli istnieje możliwość zamontowania urządzeń 
odsysających i odpylających, upewnić się, że są 
one podłączone i mogą być prawidłowo używane. 
Zastosowanie odsysania pyłu może zmniejszyć 
zagrożenia spowodowane przez pył.

Zastosowanie i obsługa narzędzia elektrycznego
•	 Nie przeciążać urządzenia. Używać narzędzia 

elektrycznego przeznaczonego do danej pracy. 
Odpowiednie narzędzie elektryczne umożliwia 
lepszą i bezpieczniejszą pracę w podanym zakresie 
mocy.

•	 Nie używać narzędzia elektrycznego, którego 
włącznik jest uszkodzony. Narzędzie elektryczne, 
którego nie da się włączyć lub wyłączyć, jest 
niebezpieczne i należy je naprawić.

•	 Przed przeprowadzeniem ustawień, wymianą 
części wyposażenia lub odstawieniem urządzenia 
wyciągnąć wtyczkę z gniazda i/lub usunąć 
akumulator. Ten środek ostrożności zapobiega 
niezamierzonemu uruchomieniu narzędzia 
elektrycznego.

•	 Nieużywane narzędzia elektryczne przechowywać 
poza zasięgiem dzieci. Nie zezwalać na 
używanie urządzenia osobom, które nie są 
zaznajomione z jego działaniem lub nie przeczytały 
niniejszych instrukcji. Narzędzia elektryczne 
stanowią zagrożenie, jeśli są używane przez 
niedoświadczone osoby.

•	 Należycie dbać o narzędzia elektryczne. 
Kontrolować, czy części ruchome działają 
prawidłowo i nie zacinają się, czy części nie są 
pęknięte lub uszkodzone w sposób wpływający 
negatywnie na działanie narzędzia elektrycznego. 
Przed zastosowaniem urządzenia zapewnić 
naprawę uszkodzonych części. Wiele wypadków 
jest spowodowanych nieprawidłową konserwacją 
narzędzi elektrycznych.

•	 Narzędzia tnące muszą być ostre i utrzymywane 
w stanie czystości. Starannie konserwowane 
narzędzia tnące z krawędziami tnącymi rzadziej 
się zacinają i są łatwiejsze w obsłudze.

•	 Używać narzędzi elektrycznych, akcesoriów, 
narzędzi roboczych itd. zgodnie z niniejszymi 
instrukcjami. Uwzględnić warunki pracy i 
wykonywane czynności. Używanie narzędzia 
elektrycznego do zastosowań innych, niż 
przewidziane, może prowadzić do niebezpiecznych 
sytuacji.

Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa dla młotów
•	 Nosić nauszniki ochronne. Hałas może powodować 

utratę słuchu.
•	 Należy używać uchwytów dodatkowych, jeżeli są 

one dostarczane wraz z narzędziem elektrycznym. 
Utrata kontroli może prowadzić do obrażeń ciała. 
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7.	 Rozpakowanie

•	 Otworzyć opakowanie i wyjąć ostrożnie 
urządzenie.

•	 Usunąć materiał opakowaniowy oraz 
zabezpieczenia opakowania/transportowe (jeśli 
występują).

•	 Sprawdzić, czy zakres dostawy jest kompletny.
•	 Sprawdzić urządzenie i elementy wyposażenia 

pod kątem uszkodzeń w trakcie transportu. W 
przypadku reklamacji natychmiast poinformować 
o tym dostawcę. Późniejsze reklamacje nie będą 
uznawane.

•	 W miarę możliwości zachować opakowanie do 
zakończenia okresu gwarancyjnego.

•	 Przed zastosowaniem produktu zapoznać się z 
nim na podstawie instrukcji obsługi.

•	 W przypadku akcesoriów i części zużywalnych 
i zamiennych stosować wyłącznie oryginalne 
części. Części zamienne można nabyć u swojego 
dystrybutora.

•	 Przy zamówieniach podawać nasze numery 
artykułów oraz typ i rok produkcji produktu.

m OSTRZEŻENIE! 
Niebezpieczeństwo połknięcia i uduszenia!
Materiały opakowaniowe, opakowania i 
zabezpieczenia transportowe nie są zabawkami dla 
dzieci. Plastikowe torebki, folie i małe części mogą 
zostać połknięte i spowodować uduszenie.
	- Materiały opakowaniowe, opakowania i urządzenia 

zabezpieczające do transportu przechowywać z 
dala od dzieci.

8.	 Montaż / Przed uruchomieniem

m UWAGA!
Przed uruchomieniem urządzenie koniecznie 
całkowicie zmontować!

Umieszczanie dłuta, rys. 2
•	 Przed zastosowaniem narzędzie należy wyczyścić, 

a jego uchwyt lekko nasmarować.
•	 Blokadę uchwytu wiertarskiego SDS MAX (4) 

odciągnąć aż do oporu. Dłuto wsunąć do oporu i 
obrócić, aż dojdzie do jego zazębienia.

•	 Zwolnić uchwyt wiertarski SDS MAX. W uchwycie 
wiertarskim dłuto można przesunąć o ok. 1 cm w 
przód lub w tył.

•	 Skontrolować blokadę poprzez pociągnięcie 
narzędzia.

Usuwanie narzędzia
Usuwanie narzędzia przeprowadza się w odwrotnej 
kolejności.

Ryzyka szczątkowe
Maszyna została skonstruowana zgodnie z 
najnowszym stanem techniki i uznanymi zasadami 
techniki bezpieczeństwa. Jednak podczas pracy 
mogą się pojawić poszczególne ryzyka szczątkowe.
•	 Zagrożenie zdrowia spowodowane prądem 

w przypadku stosowania nieprawidłowych 
elektrycznych przewodów przyłączeniowych.

•	 Przed podjęciem prac nastawczych lub 
konserwacyjnych zwolnić przycisk Start i 
wyciągnąć wtyczkę sieciową.

•	 Ponadto, pomimo wszelkich podjętych kroków, 
mogą się pojawić ukryte ryzyka szczątkowe.

•	 Ryzyka szczątkowe można zminimalizować 
przestrzegając rozdziału „Wskazówki 
bezpieczeństwa” oraz „Użytkowanie zgodne z 
przeznaczeniem”, jak i całej instrukcji obsługi.

•	 Unikać przypadkowego uruchamiania maszyny: 
podczas wkładania wtyczki do gniazda przycisk 
uruchamiający nie może być wciśnięty. Stosować 
narzędzie zalecane w niniejszej instrukcji obsługi. 
W ten sposób zapewni się optymalną wydajność 
maszyny.

•	 Nie zbliżać rąk do obszaru roboczego, gdy 
maszyna jest uruchomiona.

6.	 Dane techniczne

Liczba uderzeń 4600 min-1

W y m i a r y 
montażowe dł. x 
szer. x wys.

470 x 240 x 95 mm

Siła uderzeniowa 27 J
Silnik 220 - 240 V~ / 50 Hz
Moc pobierana P1 1300 W
Klasa ochrony II
Stopień ochrony IP20
Mocowanie System SDS - MAX 

Zmiany techniczne zastrzeżone!

Hałas i drgania
m Ostrzeżenie: Hałas może negatywnie oddziaływać 
na zdrowie. Jeżeli hałas wytwarzany przez maszynę 
przekracza 85 dB (A), nosić odpowiednie nauszniki 
ochronne.

Parametry hałasu
Poziom mocy akustycznej LWA	 102,5 dB(A) 
Poziom ciśnienia akustycznego LpA	88,5 dB(A) 
Niepewność Kwa/pA	 2,46 dB(A)

Parametry drgań
Drganie ahv (rękojeść)		  16,475 m/s²
Drganie ah (uchwyt dodatkowy)	 17,242 m/s²
Niepewność Kh			   1,5 m/s²
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Narzędzia do frezowania utrzymywać w stanie 
naostrzonym.
Uwaga:

	– Podczas frezowania należy pracować tylko z 
niewielkim naciskiem.

	– Nadmierne ciśnienie niepotrzebnie obciąża silnik.

Wymiana przewodu przyłączeniowego do sieci
Jeżeli przewód przyłączeniowy do sieci tego 
urządzenia ulegnie uszkodzeniu, należy zlecić jego 
wymianę producentowi, jego serwisowi lub innej 
wykwalifikowanej osobie, aby uniknąć zagrożeń
zagrożeń. 

10.	Przyłącze elektryczne

Zainstalowany silnik elektryczny jest gotowy do 
eksploatacji. Przyłącze odpowiada właściwym 
przepisom VDE (Związek Elektryków Niemieckich) 
oraz normom DIN.

Przyłącze sieciowe udostępniane przez klienta 
oraz przedłużacz muszą być zgodne z powyższymi 
przepisami.

Uszkodzony elektryczny przewód przyłączeniowy

Na przewodach elektrycznych powstają często 
uszkodzenia izolacji.

Przyczyną może być:
•	 Ściskanie, w przypadku gdy przewody są 

prowadzone przez okna lub szczeliny w drzwiach.
•	 Zagięcia, w przypadku nieprawidłowego 

zamocowania lub prowadzenia przewodów.
•	 Przecięcia, w przypadku najeżdżania na przewody.
•	 Uszkodzenia izolacji, w przypadku wyrywania z 

gniazdka naściennego.
•	 Pęknięcia, spowodowane starzeniem się izolacji.
Uszkodzonych przewodów elektrycznych nie 
wolno używać - ze względu na uszkodzenie izolacji 
zagrażają życiu.

Przewody elektryczne należy regularnie kontrolować 
pod kątem uszkodzeń. Pamiętać, by podczas 
sprawdzania przewodu nie był on podłączony do 
sieci elektrycznej.

Przewody elektryczne muszą odpowiadać właściwym 
przepisom VDE (Związek Elektryków Niemieckich) 
oraz normom DIN. Stosować wyłącznie przewody 
elektryczne tym samym oznaczeniem.

Przestrzegać informacji znajdującej się na oznaczeniu 
typu umieszczonym na przewodzie.

Obracanie narzędzia, rys. 3
Aby możliwe było obrócenie narzędzia w prawidłową 
pozycję, przesunąć tylny pierścień odblokowujący (a) 
do przodu (w kierunku narzędzia) i tam przytrzymać. 
Można teraz obrócić narzędzie na żądaną pozycję. 
Następnie ponownie zwolnić pierścień odblokowujący 
(a) i zapewnić, aby został on bezpiecznie zazębiony.

Uchwyt dodatkowy rys. 2
Młot wyburzeniowy stosować wyłącznie z 
uchwytem dodatkowym.
W trakcie stosowania młota wyburzeniowego, uchwyt 
dodatkowy (3) gwarantuje dodatkowe wsparcie. 
Z  przyczyn związanych z  bezpieczeństwem 
urządzenia nie wolno stosować bez uchwytu 
dodatkowego (3). Uchwyt dodatkowy można ustawić 
w dowolnej pozycji. Poluzować blokadę uchwytu 
dodatkowego (3), obracając uchwyt przeciwnie do 
ruchu wskazówek zegara.

Uchwyt obrócić na wybraną pozycję roboczą, a następnie 
ponownie dokręcić uchwyt poprzez jego obracanie w 
kierunku zgodnym z ruchem wskazówek zegara.

9.	 Uruchomienie

m UWAGA!
Przed uruchomieniem urządzenie koniecznie 
całkowicie zmontować!

Uwaga! Dla bezpieczeństwa użytkownika 
maszynę można trzymać tylko za oba uchwyty (1 
i 3, rys. 1)! 
Zapobiega to ryzyku porażenia prądem elektrycznym 
w przypadku dotknięcia przewodów podczas 
frezowania .

Włączanie - wyłączanie (rys. 4)
Niniejsze narzędzie elektryczne pracuje z 
załączaniem chwilowym.

Ostrzeżenie! Narzędzie elektryczne trzymać mocno 
za uchwyt główny oraz uchwyt dodatkowy! Dopiero 
teraz uruchomić włącznik/wyłącznik! W innym 
wypadku istnieje niebezpieczeństwo odniesienia 
obrażeń!

Narzędzie elektryczne trzymać mocno za uchwyt 
główny oraz uchwyt dodatkowy w pozycji pionowej.
Wcisnąć włącznik/wyłącznik (2) i przytrzymać w 
pozycji. Zwolnić włącznik/wyłącznik (2), aby wyłączyć 
narzędzie elektryczne.

•	 W celu zagwarantowania pracy ciągłej należy 
równocześnie wcisnąć włącznik/wyłącznik (2) oraz 
przycisk ustalający (b) znajdujący się na uchwycie.

•	 W celu wyłączenia pracy ciągłej wcisnąć włącznik/
wyłącznik (2), a następnie zwolnić go.
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W przypadku pytań proszę o podanie 
następujących danych:
•	 Rodzaj prądu silnika
•	 Dane z tabliczki identyfikacyjnej maszyny
•	 Dane z tabliczki identyfikacyjnej silnika

Informacje serwisowe
Należy pamiętać, że w przypadku tego produktu 
poniższe części podlegają naturalnemu zużyciu lub 
zużyciu uwarunkowanemu użytkowaniem, bądź są 
potrzebne jako materiały zużywalne.
Części zużywalne*: Szczotki węglowe, frez

* opcjonalnie w zakresie dostawy!

14.	Utylizacja i ponowne wykorzystanie

Urządzenie znajduje się w opakowaniu 
chroniącym przed uszkodzeniami 
transportowymi. Opakowanie to jest 
materiałem surowym i w związku z tym 
nadaje się do wielokrotnego użytku lub może 
być ponownie wprowadzone do obiegu 

surowców.
Urządzenie i jego wyposażenie są wykonane 
z różnych materiałów, np. metalu i tworzyw 
sztucznych. Uszkodzone elementy dostarczyć do 
punktu zbiorczego odpadów specjalnych. Zasięgnąć 
informacji w specjalistycznym punkcie sprzedaży lub 
w zarządzie gminy!

Zużytego sprzętu nie wolno wyrzucać wraz z 
odpadami domowymi!

Symbol ten oznacza, że zgodnie z dyrektywą w 
sprawie zużytego sprzętu elektrycznego i 
elektronicznego (2012/19/UE) oraz przepisami 
krajowymi niniejszego produktu nie wolno 

utylizować wraz z odpadami domowymi. Produkt ten 
należy przekazać do przeznaczonego do tego celu 
punktu zbiórki. Można to zrobić np. poprzez zwrot 
przy zakupie podobnego produktu lub przekazanie 
do autoryzowanego punktu zbiórki zajmującego się 
recyklingiem zużytego sprzętu elektrycznego i 
elektronicznego. Nieprawidłowe obchodzenie się z 
zużytym sprzętem może mieć negatywny wpływ na 
środowisko i zdrowie ludzkie ze względu na 
potencjalnie niebezpieczne materiały, które często 
znajdują się w zużytym sprzęcie elektrycznym i 
elektronicznym. Poprzez prawidłową utylizację tego 
produktu przyczyniają się Państwo także do 
efektywnego wykorzystania zasobów naturalnych. 
Informacje dotyczące punktów zbiórki zużytego 
sprzętu można otrzymać w urzędzie miasta, od 
podmiotu publiczno-prawnego zajmującego się 
utylizacją, autoryzowanej jednostki odpowiedzialnej 
za utylizację zużytego sprzętu elektrycznego i 
elektronicznego lub w firmie obsługującej wywóz 
śmieci w Państwa miejscu zamieszkania.

W przypadku jednofazowego silnika prądu 
przemiennego zalecamy, dla maszyn o wysokim 
prądzie rozruchowym (od 3000 watów), 
zabezpieczenie C 16A lub K 16A!

11.	Czyszczenie

Uwaga!
Przed podjęciem wszelkich czynności związanych z 
czyszczeniem wyciągnąć wtyczkę sieciową.

Zalecamy czyszczenie urządzenia bezpośrednio po 
każdym użyciu.
Od czasu do czasu przecierać maszynę ściereczką, 
by usunąć wióry i pył.

Urządzenie powinno się regularnie czyścić wilgotną 
szmatką i niewielką ilością mydła szarego. Nie 
stosować detergentów ani rozpuszczalników, które 
mogłyby uszkodzić elementy urządzenia wykonane 
z tworzyw sztucznych. Zwracać uwagę, aby do 
wnętrza urządzenia nie dostała się woda.

12.	Przechowywanie

Urządzenie i jego wyposażenie przechowywać w 
miejscu zaciemnionym, suchym i zabezpieczonym 
przed mrozem oraz niedostępnym dla dzieci. 
Optymalna temperatura przechowywania wynosi od 
5 do 30˚C.
Narzędzie przechowywać w oryginalnym opakowaniu. 
Przykryć narzędzie, by chronić je przed pyłem lub 
wilgocią. Zachować instrukcję obsługi narzędzia.

13.	Konserwacja

Uwaga!
Przed podjęciem wszelkich czynności związanych z 
konserwacją wyciągnąć wtyczkę sieciową.

Przyłącza i naprawy
Podłączanie oraz naprawy wyposażenia 
elektrycznego mogą być przeprowadzane przez 
wykwalifikowanego elektryka.

Szczotki węglowe
W przypadku nadmiernego wytwarzania iskier 
zlecić kontrolę szczotek węglowych przez 
wykwalifikowanego elektryka.
Uwaga! Szczotki węglowe mogą być wymieniane 
wyłącznie przez wykwalifikowanego elektryka.

Konserwacja
We wnętrzu urządzenia nie ma elementów 
wymagających konserwacji.
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15.	Pomoc dotycząca usterek

W poniższej tabeli podano oznaki błędów oraz opisano, jakie środki zaradcze zastosować, gdy maszyna nie pracuje 
prawidłowo. Jeżeli mimo to nie ma możliwości zlokalizowania i usunięcia problemu, należy zwrócić się do warsztatu 
serwisowego.

Usterka Możliwa przyczyna Środek zaradczy

Silnik nie włącza się

Awaria bezpiecznika sieciowego Sprawdzić bezpiecznik sieciowy
Uszkodzony przewód przedłużający Wymienić przewód przedłużacza 
Przyłącza w silniku lub wyłączniku 
nie są prawidłowo podłączone

Zlecić sprawdzenie wykwalifikowanemu 
elektrykowi

Uszkodzony silnik lub wyłącznik Zlecić sprawdzenie wykwalifikowanemu 
elektrykowi

Szczotki węglowe uszkodzone Zlecić sprawdzenie wykwalifikowanemu 
elektrykowi

Silnik nie ma mocy, aktywuje 
się bezpiecznik

Przekrój przewodu przedłużającego 
jest za mały patrz Przyłącze elektryczne

Przeciążenie Skontrolować narzędzie

Usterka elektryczna Zlecić sprawdzenie wykwalifikowanemu 
elektrykowi
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A készüléken található szimbólumok magyarázata

A jelen kézikönyvben használt szimbólumok célja, hogy felhívják a figyelmet a lehetséges kockázatokra. A biztonsági 
szimbólumokat, valamint az ezeket kísérő magyarázatokat pontosan értelmezni kell. Maguk a figyelmeztetések nem 
hárítják el a kockázatokat, és nem helyettesítik a balesetek megelőzése érdekében hozott megfelelő intézkedéseket.

Üzembe helyezés előtt olvassa el és vegye figyelembe a kezelési útmutatót és a 
biztonsági utasításokat!

Viseljen hallásvédőt. A zaj következtében hallásvesztésre kerülhet sor.

Viseljen porvédő maszkot. Fa és más anyagok megmunkálásakor egészségre káros por 
keletkezhet. Azbeszttartalmú anyag megmunkálása tilos!

Viseljen védőszemüveget. A munka közben keletkező szikrák vagy a készülékből kikerülő 
szilánkok, forgács és por látásvesztést okozhat.

Viseljen védőkesztyűt

Viseljen biztonsági lábbelit

II. védelmi osztály

m Figyelem! A jelen kezelési útmutatóban az Ön biztonságával kapcsolatos helyeket ez a szimbólum 
jelöli
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2.	 A készülék leírása

1.	 Markolat
2.	 Be-/kikapcsoló
3.	 Kiegészítő markolat
4.	 Fúrótokmány reteszelése
5.	 Szerszámbefogó
6.	 Olajbetöltő nyílás
7.	 Karbantartó szerszám
8.	 Hegyesvéső
9.	 Laposvéső
10.	Kenőzsír

3.	 Szállított elemek

•	 Kezelési útmutató
•	 Hegyesvéső
•	 Laposvéső
•	 Karbantartó szerszám
•	 Kenőzsír

4.	 �Rendeltetésszerű használat

A gépet csak rendeltetésszerűen szabad 
használni. Minden ettől eltérő használat nem 
rendeltetésszerűnek minősül. Az ebből fakadó 
minden kárért és sérülésért nem a gyártó, hanem a 
felhasználó/kezelő viseli a felelősséget.
A rendeltetésszerű használat része a biztonsági 
utasítások betartása, valamint a kezelési útmutatóban 
foglalt szerelési és üzemeltetési utasítások betartása 
is.
A gépet kezelő és karbantartó személyeknek 
ismerniük kell ezeket, és tájékozottnak kell lenniük a 
lehetséges veszélyekről.
Ezenfelül a lehető legszigorúbban be kell tartani a 
balesetmegelőzési előírásokat.
Vegye figyelembe a további általános érvényű 
munkaegészségügyi és biztonságtechnikai 
szabályokat is.
Ha a Gépen változtatást hajt végre, az ebből eredő 
károkért a gyártó nem vállal felelősséget.

A gépet kizárólag a gyártó eredeti alkatrészeivel és 
eredeti tartozékaival szabad üzemeltetni.
Tartsa be a gyártó biztonsági, munkavégzési 
és karbantartási előírásait, valamint a műszaki 
adatokban meghatározott méreteket.

Kérjük, vegye figyelembe, hogy készülékeinket 
rendeltetésük szerint nem kisipari, kéziipari 
vagy ipari használatra tervezték. A készülékre 
semmilyen garanciát nem vállalunk, ha kisipari, 
kéziipari vagy ipari, valamint ezekkel egyenértékű 
tevékenységekhez használja.

1.	 Bevezetés

Gyártó:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Kedves Ügyfelünk!
Sok örömet és sikert kívánunk új készüléke 
használatához.

Megjegyzés:
E gép gyártója a hatályos termékfelelősségi törvény 
szerint nem felelős a gépen esett vagy a gép által 
okozott károkért a következő esetekben:
•	 szakszerűtlen kezelés,
•	 A kezelési útmutató be nem tartása,
•	 Illetéktelen javítás.
•	 Nem eredeti pótalkatrészek beépítése és cseréje
•	 nem rendeltetésszerű használat
•	 A villamos berendezés működésképtelensége 

a villamos előírások és a VDE  0100, valamint a 
DIN 57113 / VDE 0113 előírásainak be nem tartása 
esetén

Vegye figyelembe a következőket:
A szerelés és üzembe helyezés előtt olvassa el a 
kezelési útmutató teljes szövegét.
Kezelési útmutatónkból megismerheti készülékét, 
és elsajátíthatja a rendeltetésszerű használatához 
szükséges ismereteket.
A kezelési útmutató fontos információkat tartalmaz 
arról, hogyan dolgozhat a géppel biztonságosan, 
szakszerűen és gazdaságosan, hogyan előzheti meg 
a baleseteket, csökkentheti a javítási költségeket és 
az időkieséseket, és növelheti a gép megbízhatóságát 
és élettartamát.
A jelen kezelési útmutató biztonsági rendelkezésein 
túl feltétlenül tartsa be az országában a készülék 
üzemeltetésével kapcsolatosan érvényes előírásokat 
is. A szennyeződés és nedvesség ellen műanyag 
tokba csomagolt kezelési útmutatót tartsa a készülék 
közelében. Munkába állás előtt minden kezelő 
olvassa el, és gondosan tartsa be előírásait.
A gépen csak olyan személyek dolgozhatnak, 
akiket betanítottak a készülék használatára, és 
megismertettek az előforduló veszélyforrásokkal. 
Tartsa be a kezelők minimális életkorára vonatkozó 
rendelkezést. A jelen kezelési útmutató biztonsági 
rendelkezésein és országában a készülék 
üzemeltetésére vonatkozó előírásokon túl feltétlenül 
tartsa be az azonos kialakítású gépek üzemeltetésére 
vonatkozó általánosan elismert műszaki szabályokat 
is. Nem vállalunk felelősséget az olyan balesetekért 
vagy károkért, amelyek azért keletkeznek, mert nem 
vették figyelembe a jelen útmutatót és a biztonsági 
utasításokat.
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•	 Ha a szabadban dolgozik az elektromos 
szerszámmal, akkor csak olyan hosszabbító 
kábeleket alkalmazzon, amelyek kültéri használatra 
is alkalmasak. A kültéri használatra engedélyezett 
hosszabbító kábel használata csökkenti az 
áramütés kockázatát.

•	 Ha elkerülhetetlen, hogy nedves környezetben 
használja az elektromos szerszámot, akkor 
használjon hibaáram-védőkapcsolót. A hibaáram-
védőkapcsoló használata csökkenti az áramütés 
kockázatát.

Személyi biztonság
•	 Legyen figyelmes, ügyeljen arra, amit csinál, és 

az elektromos szerszám használata során józan 
ésszel cselekedjen. Ne használja az elektromos 
szerszámot, ha fáradt, vagy ha drogok, alkohol 
vagy gyógyszerek hatása alatt áll. Az elektromos 
szerszám használata során egy pillanatnyi 
figyelmetlenség is súlyos sérüléseket okozhat.

•	 Viseljen személyi védőfelszerelést, és mindig 
használjon védőszemüveget. Az elektromos 
szerszám típusától és használatától függően 
alkalmazott személyi védőfelszerelések, például 
porvédő maszk, biztonsági kesztyű, védősisak 
vagy hallásvédő viselése csökkenti a sérülések 
kockázatát.

•	 Kerülje el az akaratlan üzembe helyezést. A 
szerszám áramellátásra és/vagy akkumulátorra 
való csatlakoztatása, felvétele vagy szállítása előtt 
győződjön meg arról, hogy ki van-e kapcsolva az 
elektromos szerszám. Ha az elektromos szerszám 
szállítása közben a kapcsolón tartja az ujját, 
vagy a készüléket bekapcsolva csatlakoztatja az 
áramellátásra, az balesetet okozhat.

•	 Az elektromos szerszám bekapcsolása előtt 
távolítsa el a beállító szerszámokat vagy a 
csavarkulcsokat. A készülék forgó részében maradt 
szerszám vagy kulcs sérüléseket okozhat.

•	 Kerülje a rendellenes testtartást. Álljon stabilan 
a lábán, és mindig őrizze meg egyensúlyát. Így 
váratlan helyzetekben is jobban irányíthatja az 
elektromos szerszámot.

•	 Megfelelő ruházatot viseljen. Ne viseljen túl bő 
ruházatot vagy ékszereket. Haját, ruházatát 
és kesztyűjét tartsa távol a maguktól mozgó 
alkatrészektől. A mozgó alkatrészek elkaphatják a 
laza ruházatot, az ékszereket vagy a hosszú hajat.

•	 Ha fel lehet szerelni porelszívó eszközöket és 
porgyűjtő berendezéseket, akkor győződjön 
meg arról, hogy ezek csatlakoztatva vannak, 
és megfelelően használhatók. Porelszívó 
használatával csökkentheti a por által okozott 
veszélyeket.

5.	 Biztonsági utasítások

Általános biztonsági utasítások
Az összes biztonsági utasítást és útmutatót 
olvassa el. A biztonsági utasítások és útmutatások 
betartásának elmulasztása áramütést, tüzet és/vagy 
súlyos sérüléseket okozhat.

Az összes biztonsági utasítást és útmutatót őrizze 
meg későbbi használat céljából.
A biztonsági utasításokban használt „elektromos 
szerszám” fogalom egyaránt vonatkozik a hálózatról 
üzemeltetett elektromos szerszámokra (hálózati 
kábellel), és az akkumulátorról üzemeltetett 
elektromos szerszámokra (hálózati kábel nélkül).

A munkahely biztonsága
•	 Gondoskodjon a munkahely tisztaságáról és 

megfelelő megvilágításáról. A rendetlenség, illetve 
a megvilágítatlan munkaterületek balesetekhez 
vezethetnek.

•	 Ne dolgozzon az elektromos szerszámmal olyan 
robbanásveszélyes környezetben, ahol éghető 
folyadékok, gázok vagy porok találhatók. Az 
elektromos szerszámok szikráznak, és a szikrák 
meggyújthatják a port és a gőzöket.

•	 Az elektromos szerszám használata során tartsa 
távol a gyermekeket és más személyeket. A 
figyelem elterelése miatt elveszítheti uralmát a 
készülék felett.

Elektromos biztonság
•	 Az elektromos szerszám csatlakozódugója 

illeszkedjen a csatlakozóaljzatba. A 
csatlakozódugót semmilyen módon nem szabad 
módosítani. A védőföldeléssel ellátott elektromos 
szerszámokkal együtt ne használjon adapteres 
csatlakozót. A változatlan csatlakozódugók és 
a hozzájuk illő csatlakozóaljzatok csökkentik az 
áramütés kockázatát.

•	 Kerülje el a teste földelt felületekkel, például 
csövekkel, fűtésekkel, tűzhelyekkel és 
hűtőszekrényekkel való érintkezését. Megnő az 
áramütés kockázata, ha a teste földelve van.

•	 Tartsa esőtől és nedvességtől távol az elektromos 
szerszámokat. Az elektromos szerszámba hatoló 
víz növeli az áramütés kockázatát.

•	 Ne használja a kábelt a rendeltetésétől eltérő módon, 
például az elektromos szerszám szállításához, 
felakasztásához vagy a csatlakozódugó 
aljzatból való kihúzásához. Tartsa távol a kábelt 
hőtől, olajtól, éles élektől és a készülék mozgó 
alkatrészeitől. A sérült vagy összegubancolódott 
kábel növeli az áramütés kockázatát. 
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•	 A rejtett közművezetékek megtalálásához 
használjon megfelelő keresőeszközöket, illetve 
vegye fel a kapcsolatot a helyszínen illetékes 
közműszolgáltatóval. Az elektromos vezetékek 
érintése tüzet okozhat, illetve áramütéssel járhat. 
Ha megsérti a gázvezetéket, az robbanást okozhat. 
A vízvezeték átütése anyagi kárt okoz, illetve 
áramütéssel járhat.

•	 Munkavégzés közben mindig két kézzel tartsa az 
elektromos szerszámot, és álljon stabilan a lábán. 
Az elektromos szerszám vezetése két kézzel 
biztosabb.

•	 Biztosítsa a munkadarabot. A befogó berendezéssel 
vagy satuval befogott munkadarab biztosabban áll, 
mintha kézzel tartaná.

•	 Mielőtt letenné az elektromos eszközt, várja meg, 
hogy leálljon. A cserélhető szerszám elakadhat, 
ami az elektromos szerszám fölötti uralom 
elvesztéséhez vezethet.

Csökkentse minimális szintre a zajképződést és 
a vibrációt!
•	 Csak kifogástalan állapotban lévő eszközöket 

használjon.
•	 Rendszeresen végezze el a készülék karbantartását 

és tisztítását.
•	 Munkamódszerét igazítsa a készülékhez.
•	 Ne terhelje túl a készüléket.
•	 Szükség szerint ellenőriztesse a készüléket.
•	 Kapcsolja ki a készüléket, ha nem használja.
•	 Viseljen kesztyűt.

m FIGYELEM! 
Ez az elektromos szerszám üzem közben 
elektromágneses mezőt hoz létre. Ez a mező 
bizonyos körülmények között negatív hatással lehet 
az aktív vagy passzív orvosi implantátumokra. A 
súlyos és halálos sérülések kockázatának elkerülése 
érdekében javasoljuk, hogy az orvosi implantátummal 
rendelkező személyek a gép használata előtt kérjék 
ki orvosuk és az implantátum gyártójának tanácsát.

Fennmaradó kockázatok
A gép a technika jelenlegi állása és az elismert 
biztonságtechnikai előírások szerint készült. 
Használata közben azonban jelentkezhetnek 
fennmaradó kockázatok.
•	 Nem előírásszerű villamos csatlakozóvezetékek 

használatakor áramütés veszélye áll fenn.
•	 Mielőtt a beállítási és karbantartási munkákat 

megkezdené, kapcsolja ki a Start gombot és húzza 
ki a hálózati csatlakozót.

•	 A nem nyilvánvaló maradék kockázatok minden 
elővigyázatosság ellenére sem szüntethetők meg.

•	 A fennmaradó kockázatok minimálisra 
csökkenthetők azonban a „Biztonsági utasítások”, 
a „Rendeltetésszerű használat” és a kezelési 
útmutató együttes betartásával.

Az elektromos szerszám használata és kezelése
•	 Ne terhelje túl a készüléket. A munkájához 

mindig az arra megfelelő elektromos szerszámot 
használja. A megfelelő elektromos szerszámmal 
jobban és biztonságosabban dolgozhat a megadott 
teljesítménytartományban.

•	 Ne használjon olyan elektromos szerszámot, 
amelynek hibás a kapcsolója. Az az elektromos 
szerszám, amelyet nem lehet be- vagy kikapcsolni, 
veszélyesnek számít, és meg kell javítani.

•	 Mielőtt beállításokat végez a készüléken, 
tartozékokat cserél, vagy félreteszi a készüléket, 
húzza ki a dugós csatlakozót a csatlakozóaljzatból, 
és/vagy vegye ki az akkumulátort. Ezen 
elővigyázatossági intézkedések megakadályozzák 
az elektromos szerszám akaratlan elindulását.

•	 Tartsa gyermekektől távol a nem használt 
elektromos szerszámokat. Ne hagyja, hogy 
a készüléket olyan személyek használják, 
akik nem ismerik azt vagy nem olvasták el a 
jelen utasításokat. Az elektromos szerszámok 
veszélyesek, ha tapasztalatlan személyek 
használják őket.

•	 Gondosan ápolja az elektromos szerszámokat. 
Ellenőrizze, hogy a mozgó alkatrészek 
kifogástalanul működnek-e, nem szorulnak, 
nincsenek-e törött vagy sérült alkatrészek, amelyek 
negatív hatással lennének az elektromos szerszám 
működésére. A készülék használata előtt javíttassa 
meg a sérült alkatrészeket. Sok balesetet a rosszul 
karbantartott elektromos szerszámok okoznak.

•	 Tartsa élesen és tisztán a vágószerszámokat. 
A gondosan ápolt, éles vágóélekkel rendelkező 
vágószerszámok kevésbé szorulnak be, és 
könnyebben vezethetők.

•	 Az elektromos szerszámot, tartozékokat, 
betétszerszámokat stb. a jelen utasításoknak 
megfelelően használja. Közben vegye figyelembe 
a munkafeltételeket és a végrehajtandó feladatot 
is. Az elektromos szerszámoknak a tervezett 
alkalmazásoktól eltérő használata veszélyes 
helyzetekhez vezethet.

A kalapácsra vonatkozó biztonsági utasítások
•	 Viseljen hallásvédőt. A zaj következtében 

hallásvesztésre kerülhet sor.
•	 Ha az elektromos szerszámhoz tartozékként 

járnak, használja a kiegészítő fogantyúkat. Ha 
elveszti uralmát a készülék felett, az sérülésekhez 
vezethet.

•	 A készüléket szigetelt markolatnál fogja 
olyan munkálatok közben, amelyek során az 
alkalmazott szerszám rejtett áramvezetékekhez 
vagy saját hálózati kábeléhez érhet hozzá. A 
feszültség alatt álló vezetékkel való érintkezés a 
készülék fémből készült alkatrészeit is feszültség 
alá helyezheti, és ez áramütéshez vezethet. 
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7.	 Kicsomagolás

•	 Nyissa ki a csomagolást, és óvatosan vegye ki a 
készüléket.

•	 Távolítsa el a csomagolóanyagot, valamint a 
csomagolási/szállítási biztosítékokat (ha vannak).

•	 Ellenőrizze, hogy hiánytalan-e a szállítmány.
•	 Ellenőrizze a készülék és a tartozékok szállításból 

eredő sérüléseit. Kifogások esetén azonnal 
értesítse a beszállítót. Utólagos reklamációkat 
nem fogadunk el.

•	 Lehetőség szerint a jótállási idő leteltéig őrizze 
meg a csomagolást.

•	 A használatba vétel előtt ismerje meg a terméket 
a kezelési útmutatóból.

•	 Tartozékként, valamint kopó és pótalkatrészként 
csak eredeti alkatrészeket használjon. 
Pótalkatrészeket szakkereskedőjénél vásárolhat.

•	 Rendelésnél adja meg a cikkszámot, valamint a 
termék típusát és gyártási évét.

M FIGYELMEZTETÉS! 
Lenyelés- és fulladásveszély!
A csomagolóanyag, a csomagolási és szállítási 
biztosító nem játékszer. A műanyag tasakok, fóliák 
és apró alkatrészek lenyelve fulladást okozhatnak.
	- A csomagolóanyagot, csomagolási és szállítási 

biztosításokat tartsa távol gyermekektől.

8.	 Felépítés / az üzembe helyezés előtt

m FIGYELEM!
Az üzembe helyezés előtt feltétlenül szerelje 
össze teljesen a készüléket!

A véső behelyezése, 2. ábra
•	 A behelyezés előtt tisztítsa meg a szerszámot, és 

vékonyan zsírozza be a szerszámszárat.
•	 Húzza vissza ütközésig az SDS MAX fúrótokmány 

(4) reteszelését. Ütközésig tolja be a vésőt, és 
addig forgassa, míg be nem kattan.

•	 Engedje el az SDS MAX fúrótokmányt. A vésőt elöl 
vagy hátul csak kb. 1 cm-rel lehessen eltolni.

•	 A szerszám meghúzásával ellenőrizze a 
reteszelést.

A szerszám kivétele
A kivétel fordított sorrendben történik.

•	 Kerülje a gép véletlen üzembe helyezését: a dugós 
csatlakozó a csatlakozó aljzatba való bevezetésekor 
nem szabad megnyomni a bekapcsoló gombot. 
A kezelési útmutatóban javasolt szerszámokat 
használja. Így biztosíthatja, hogy gépe mindig 
optimális teljesítménnyel működjön.

•	 A kezét tartsa távol a munkaterülettől, ha a gép 
üzemel.

6.	 Műszaki adatok

Ütésszám 4600 min-1

Építési méretek, H 
x Sz x M

470 x 240 x 95 mm

Ütőerő 27 J
Motor 220 - 240 V~ / 50 Hz
P1 felvett 
teljesítmény

1300 W

Védelmi osztály II
Védelmi fokozat IP20
Befogó SDS - MAX rendszer 

A műszaki változtatás jogát fenntartjuk!

Zaj és rezgés
m Figyelmeztetés: A zaj súlyos következményekkel 
járhat az egészség tekintetében. Ha a gép zaja 
meghaladja a 85 dB (A) értéket, akkor kérjük, viseljen 
megfelelő hallásvédőt.

Zajértékek
LWA hangteljesítményszint	 102,5 dB(A) 
LpA hangnyomásszint	 88,5 dB(A) 
Kwa/pA bizonytalanság	 2,46 dB(A)

Rezgés jellemző értékei
Rezgés ah (Markolat)		  16,475 m/s²
Rezgés ah (Kiegészítő markolat)	 17,242 m/s²
K bizonytalanságh			   1,5 m/s²



www.scheppach.com

66 | HU

A vésőszerszámokat mindig tartsa élesen.
Figyelem:

	– A vésés során csekély erőt kifejtve dolgozzon.
	– Ha túl erősen nyomja, azzal fölöslegesen terheli 
a motort.

A hálózati csatlakozóvezeték cseréje
Ha megsérül a készülék hálózati csatlakozóvezetéket, 
akkor a veszélyek elkerülése érdekében a gyártó, 
annak ügyfélszolgálata vagy hasonló képesítéssel 
rendelkező személy
cserélje ki azt. 

10.	Elektromos csatlakoztatás

A telepített villanymotor üzemkész állapotban 
van csatlakoztatva. A csatlakoztatás megfelel a 
vonatkozó VDE és DIN előírásoknak.

Az ügyfél által biztosított hálózati csatlakozásnak, 
valamint az alkalmazott hosszabbító vezetéknek meg 
kell felelnie ezen előírásoknak.

Sérült elektromos csatlakozóvezetékek

Az elektromos csatlakozóvezetékeken gyakran sérült 
a szigetelés.

Ennek okai a következők:
•	 Megnyomódások, ha a csatlakozóvezetékeket 

ablak- vagy ajtónyílásokon vezeti át.
•	 Megtörések, amikor szakszerűtlenül vezetik vagy 

rögzítik a csatlakozóvezetéket.
•	 Elnyíródások, amikor áthajtanak a 

csatlakozóvezetéken.
•	 A szigetelés sérülései, amikor a vezetéket kirántják 

a konnektorból.
•	 Repedések a szigetelés elöregedése miatt.
Az ilyen sérült elektromos csatlakozóvezetékek 
nem használhatók, és a szigetelés sérülései miatt 
életveszélyesek.

Rendszeresen ellenőrizze az elektromos 
csatlakozóvezetékek sérüléseit. Ügyeljen arra, hogy 
a csatlakozóvezeték az ellenőrzéskor ne legyen az 
áramhálózatra csatlakoztatva.

Az elektromos csatlakozóvezetékeknek meg kell 
felelniük a vonatkozó VDE- és DIN-előírásoknak. 
Csak azonos jelölésű csatlakozó vezetékeket 
használjon.

A csatlakozókábelen kötelező a nyomtatott 
típusmegnevezés megléte.

A szerszám forgatása, 3. ábra
Ahhoz, hogy a szerszámot a megfelelő pozícióba 
forgathassa, húzza előre, a szerszám irányába az 
(a) kioldó gyűrűt, és tartsa meg. Ekkor a szerszám 
a kívánt pozícióba forgatható. Ezután engedje el 
az (a) kioldó gyűrűt, és gondoskodjon arról, hogy 
megbízhatóan bekattanjon a helyére.

Kiegészítő fogantyú, 2. ábra
Biztonsági okokból csak kiegészítő fogantyúval 
használja a bontókalapácsot.
A bontókalapács használata során a (3) kiegészítő 
fogantyú plusz tartást biztosít. A készüléket biztonsági 
okokból nem szabad a (3) kiegészítő fogantyú nélkül 
használni. A kiegészítő fogantyú egy tetszőleges 
helyzetbe forgatható. Lazítsa meg a (3) kiegészítő 
fogantyú rögzítését azáltal, hogy az óramutató 
járásával ellentétesen forgatja a fogantyút.

Forgassa a markolatot a legkényelmesebb 
munkahelyzetbe, és az óramutató járásának irányába 
forgatva húzza meg újra a fogantyút.

9.	 Üzembe helyezés

m FIGYELEM!
Az üzembe helyezés előtt feltétlenül szerelje 
össze teljesen a készüléket!

Figyelem! A biztonsága érdekében a gépet csak 
mindkét markolatnál fogva szabad tartani (lásd az 
1. és 3. számot az 1. ábrán)! 
Ezzel elkerülhető, hogy vésés közben a vezeték 
érintése miatt áramütés fenyegessen.

Be- és kikapcsolás (4. ábra)
Ez az elektromos szerszám pillanatkapcsolással 
működik.

Figyelmeztetés! A fő- és kiegészítő fogantyúnál, 
biztosan tartsa az elektromos szerszámot! Csak 
ezután nyomja meg a be/ki kapcsolót! Ellenkező 
esetben sérülésveszély áll fenn!

A fő- és kiegészítő fogantyúnál, függőleges 
helyzetben, biztosan tartsa az elektromos 
szerszámot.
Nyomja meg a be/kikapcsolót (2), és tartsa meg 
ebben a helyzetben. Az elektromos szerszám 
kikapcsolásához engedje el a be/kikapcsolót (2).

•	 Folyamatos üzemhez nyomja meg egyszerre 
a be/kikapcsolót (2) és a fogantyún található 
rögzítőgombot (b).

•	 A folyamatos üzemeltetés kikapcsolásához nyomja 
meg, majd engedje el a (2) be/ki kapcsolót.
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Információ kérése esetén a következő adatokat 
adja meg:
•	 A motor áramneme
•	 A gép típustáblájának adatai
•	 A motor típustáblájának adatai

Szervizinformációk
Vegye figyelembe, hogy ennél a terméknél a 
következő alkatrészek használati vagy természetes 
kopásnak kitett elemek, illetve a következő 
alkatrészekre használati anyagokként van szükség.
Kopásnak kitett alkatrészek*: Szénkefék, vésők

* nem szerepel kötelezően a szállított elemek között!

14.	Ártalmatlanítás és újrahasznosítás

A készülék olyan csomagolásban található, 
amely megakadályozza a szállítás közbeni 
sérüléseket. Ez a csomagolás nyersanyag, 
így újra felhasználható vagy a nyersanyag-
körforgásba visszaforgatható.

A készülék és annak tartozékai különböző 
anyagokból állnak, pl. fémből és műanyagból. A 
hibás alkotóelemeket juttassa el az újrahasznosító 
helyekre. Érdeklődjön a szakkereskedésben vagy a 
helyi önkormányzatnál!

Ne dobja a használt berendezéseket a háztartási 
hulladékba!

Ez a szimbólum arra hívja fel a figyelmet, hogy 
a terméket az elektromos és elektronikus 
berendezések hulladékairól szóló irányelv 
(2012/19/EU) és a nemzeti törvények 

értelmében nem szabad a háztartási hulladékba 
dobni. Ezt a terméket egy erre alkalmas gyűjtőhelyen 
kell leadni. Ez történhet például egy hasonló termék 
vásárlásakor történő leadással vagy egy elektromos 
és elektronikus berendezések hulladékait 
újrahasznosító hivatalos gyűjtőhelyen történő 
leadással. A használt berendezések szakszerűtlen 
kezelése a használt elektromos és elektronikai 
berendezésekben gyakran megtalálható 
potenciálisan veszélyes anyagok miatt negatív 
hatással lehet a környezetre és az emberek 
egészségére. Ezen termék szakszerű 
ártalmatlanításával ráadásul a természeti erőforrások 
hatékony használatához is hozzájárul. A használt 
berendezések gyűjtőhelyeivel kapcsolatban a 
városvezetésnél, a helyi közterület-fenntartónál, az 
elektromos és elektronikus berendezések hivatalos 
gyűjtőhelyén vagy a hulladékszállító vállalatnál 
érdeklődhet.

Egyfázisú váltóáramú motor esetén a magas 
(3000  watt feletti) indítási árammal rendelkező 
gépekhez C 16A vagy K 16A biztosíték használatát 
javasoljuk!

11.	Tisztítás

Figyelem!
Minden tisztítási munkálat előtt húzza ki a hálózati 
csatlakozódugót.

Azt javasoljuk, hogy a készüléket minden használat 
után tisztítsa meg.
Időnként törölje le egy kendővel a forgácsot és a port 
a gépről.

Rendszeresen tisztítsa meg a készüléket egy nedves 
ruhával és egy kis kenőszappannal. Ne használjon 
tisztító- vagy oldószereket, mivel ezek kikezdhetik a 
készülék műanyag alkatrészeit. Ügyeljen arra, hogy 
ne juthasson víz a készülék belsejébe.

12.	Tárolás

Sötét, száraz és fagymentes, valamint gyermekek 
számára nem hozzáférhető helyen tárolja a készüléket 
és tartozékait. Az optimális tárolási hőmérséklet 5 ˚C 
és 30 ˚C között van.

A szerszámot az eredeti csomagolásában tárolja. 
Letakarással védje a szerszámot a portól és a 
nedvességtől. A kezelési útmutatót a szerszám 
mellett tárolja.

13.	Karbantartás

Figyelem!
Minden karbantartási munkálat előtt húzza ki a 
hálózati csatlakozódugót.

Csatlakoztatások és javítások
A csatlakoztatásokat és az elektromos szerelvényen 
végzett javításokat csak villanyszerelő hajthatja 
végre.

Szénkefék
Túlzott szikraképződés esetén villamossági 
szakemberrel ellenőriztesse a szénkeféket.
Figyelem! A szénkeféket csak villamossági 
szakember cserélheti ki.

Karbantartás
A készülék belsejében nincs más olyan alkatrész, 
amelyet karban kellene tartani.



www.scheppach.com

68 | HU

15.	Hibaelhárítás

A következő táblázat bemutatja a hibák tüneteit, és ismerteti azok elhárításának módját arra az esetre, ha az Ön által 
vásárolt gép nem működik megfelelően. Ha a problémát ezzel nem sikerül lokalizálni és orvosolni, forduljon az illetékes 
szervizhez.

Üzemzavar Lehetséges ok Megoldás

A motor nem indul be

Leoldott a biztosíték Ellenőrizze a hálózati biztosítékot
Hibás a hosszabbító vezeték Cserélje le a hosszabbító vezetéket 
A motor vagy a kapcsoló csatlakozása 
nem megfelelő Ellenőriztesse villamossági szakemberrel

Hibás a motor vagy a kapcsoló Ellenőriztesse villamossági szakemberrel

Meghibásodtak a szénkefék Ellenőriztesse villamossági szakemberrel

A motornak nincs 
teljesítménye, a biztosíték 
működésbe lép

Túl kicsi a hosszabbító vezeték 
keresztmetszete lásd: Elektromos csatlakoztatás

Túlterhelés Ellenőrizze a szerszámot
Meghibásodott az elektronika Ellenőriztesse villamossági szakemberrel
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DE erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und Normen für 
den Artikel

GB hereby declares the following conformity under the EU Directive 
and standards for the following article

FR déclare la conformité suivante selon la directive UE et les normes 
pour l’article

IT dichiara la seguente conformità secondo le direttive e le normati-
ve UE per l‘articolo

ES declara la conformidad siguiente según la directiva la UE y las 
normas para el artículo

PT declara o seguinte conformidade com a Directiva da UE e as 
normas para o seguinte artigo

DK erklærer hermed, at følgende produkt er i overensstemmelse med 
nedenstående EUdirektiver og standarder

NL verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan de daarop 
betrekking hebbende EG-richtlijnen en normen

FI vakuuttaa täten, että seuraava tuote täyttää ala esitetyt EU-direk-
tiivit ja standardit

SE försäkrar härmed följande överensstämmelse enligt EU-direktiv 
och standarder för följande artikeln

PL deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrektywami 
UE i normami

LT pareiškia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai šį straips-
nį

HU az EU-irányelv és a vonatkozó szabványok szerinti következo 
megfeleloségi nyilatkozatot teszi a termékre

SI izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za artikel

CZ prohlašuje následující shodu podle smernice EU a norem pro 
výrobek

SK prehlasuje nasledujúcu zhodu podla smernice EU a noriem pre 
výrobok

HR ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema EU-smjernica i nor-
mama za sljedece artikle

EE kinnitab järgmist vastavus vastavalt ELi direktiivi ja standardite 
järgmist artiklinumbrit

LV apliecina šādu saskaņā ar ES direktīvu atbilstības un standarti 
šādu rakstu

BG декларира съответното съответствие съгласно Дирек-тива 
на ЕС и норми за артикул

2014/29/EU

2014/35/EU

X 2014/30/EU

2004/22/EC

2014/68/EU

X 2011/65/EU*

89/686/EC_96/58/EC

90/396/EC

* �Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen Parlaments und 
des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.  
The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European Parliament and Council 
from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic equipment.   
L’appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du Parlement Européen et du 
Conseil du 8 juin 2011 visant à limiter l’utilisation de substances dangereuses dans la fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, den 31.05.2021	 _______________________________
Unterschrift / Andreas Pecher / Head of Project Management

First CE: 2020
Subject to change without notice

Documents registrar: Viktor Härtl
Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

X 2000/14/EC_2005/88/EC

Annex V
Annex VI
Noise: LWA = 102,5 dB(A); guaranteed LWA = 105 dB(A)
Notified Body: TÜV SÜD Industrie Service GmbH; Westend-
strasse 199
80686 München; Deutschland
Notified Body No.: 0036

2010/26/EC

Emission. No: 

X 2006/42/EC 
Annex IV
Notified Body: 
Notified Body No.: 
Certificate No.: 

Standard references:

EN 55014-1:2006+A1+A2; EN 55014-2:1997+A1+A2; EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013; 
EN 60745-1:2009+A11; EN 60745-2-6:2010

Marke / Brand:				    SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung / Article name: 		  ABBRUCHHAMMER - AB1500MAX
						      DEMOLITION HAMMER - AB1500MAX
						      MARTEAU DE DÉMOLITION - AB1500MAX
Art.-Nr. / Art. no.:				    5908204901

�Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. 
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer. 
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité. 

CE - Konformitätserklärung Originalkonformitätserklärung

CE - Declaration of Conformity 
CE - Déclaration de conformité
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Garantie DE
Offensichtliche Mängel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andern-
falls verliert der Käufer sämtliche Ansprüche wegen solcher Mängel. Wir leisten Garantie für 
unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewährleistungsfrist 
ab Übergabe in der Weise, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweis-
bar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos ersetzen. Für 

Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewähr, als uns Gewährleistungsan-
sprüche gegen die Vorlieferanten zustehen. Die Kosten für das Einsetzen der neuen Teile trägt 
der Käufer. Wandlungs- und Minderungsansprüche und sonstige Schadensersatzansprüche 
sind ausgeschlossen. Das Sägeblatt ist ein Verschleißteil und von jeglichen Garantieansprü-
chen grundsätzlich ebenfalls ausgeschlossen.

Warranty GB
Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the 
buyerís rights of claim due to such defects are invalidated. We guarantee for our machines in 
case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way 
that we replace any machine part free of charge which provably becomes unusable due to faulty 
material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not manufac-

tured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream 
suppliers. The costs for the installation of the new parts shall be borne by the buyer. The cancel-
lation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be 
excluded. The saw blade is a consumable item and explicitly excluded from any warranty.

Garantie FR
Les défauts visibles doivent être signalés au plus tard 8 jours après la réception de la marchan-
dise, sans quoi l’acheteur perd tout droit au dédommagement. Nous garantissons nos machines, 
dans la mesure où elles sont utilisées de façon conforme, pendant la durée légale de garantie à 
compter de la réception, sachant que nous remplaçons gratuitement toute pièce de la machine 
devenue inutilisable du fait d’un défaut de matière ou d’usinage durant cette période. Toutes les 

pièces que nous ne fabriquons pas nous-mêmes ne sont garanties que si nous avons la pos-
sibilité d’un recours en garantie auprès des fournisseurs respectifs. Les frais de main d’œuvre 
occasionnés par le remplacement des pièces sont à la charge de l’acquéreur. Tous droits à réd-
hibition et toutes prétentions à une remise ainsi que tous autres droits à dommages et intérêts 
sont exclus. La lame est une pièce d’usure et est exclue de la garantie.

 Záruka  CZ
Zjevné nedostatky je nutné nahlásit do 8 dnů pro obdržení zboží, jinak kupující ztratí veškeré 
nároky vyplývající z těchto nedostatků. Poskytujeme záruku pro naše stroje při správném použí-
vání na dobu zákonné záruční lhůty od předání takovým způsobem, že každý díl stroje, který se 
stane během této doby prokazatelně nepoužitelným z důvodu vady materiálu nebo výroby, 

bezplatně nahradíme. Za díly, které sami nevyrábíme, poskytujeme záruku jen v takovém rozsa-
hu, v jakém nám přísluší nároky na záruku od subdodavatelů. Náklady za používání nových dílů 
přebírá kupující. Nároky na vrácení peněz a slevu z kupní ceny a jiné nároky na náhradu škody 
jsou vyloučeny. Kotouč pily je opotřebitelný díl a je rovněž zásadně vyloučen z jakýchkoli nároků
na záruku.

Záruka  SK
Zjavné nedostatky treba oznámiť v priebehu 8 dní od príjmu tovaru, v opačnom prípade stráca 
kupujúci všetky nároky kvôli takýmto nedostatkom. Záruku na naše stroje pri správnom zaob-
chádzaní poskytujeme na dobu zákonnej záručnej lehoty od odovzdania tým spôsobom, že 
každú časť stroja, ktorá by sa v priebehu tohto času stala dokázateľne nepoužiteľnou následkom 
chýb materiálu alebo výrobných chýb, bezplatne vymeníme. Na diely, ktoré sami nevyrábame, 

poskytujeme záruku iba do takej miery, do akej nám prináležia nároky na záručné plnenie voči 
subdodávateľom. Náklady za vloženie nových dielov nesie kupujúci. Nároky na výmenu tovaru a 
nároky na zníženie ceny a ostatné nároky na odškodnenie sú vylúčené. Pílový kotúč je spotreb-
ný diel a zásadne je taktiež vylúčený z akýchkoľvek záručných nárokov.

 Garancija  SI
Očitne pomanjkljivosti morate naznaniti v roku 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem kupec 
izgubi vse pravice v primeru takih pomanjkljivosti. Garancijo za naše stroje jamčimo pri pravil-
nem ravnanju v trajanju zakonskega roka veljavnosti garancije ob predaji na tak način, da vsak 
del stroja, ki postane v tem času dokazljivo neuporabben zaradi napak v materialu ali izdelavi, 

zamenjamo brezplačno. Za dele, ki jih ne izdelujemo sami, jamčimo samo v tolikšni meri, kolikor 
nam dopušča naša pravica do dobaviteljev. Stroške vstavljanja novih delov nosi kupec. Zahtevki 
za zamenjavo in znižanje cene niso sprejemljivi. List žage je obrabni del in tako tudi v celoti 
izključen iz vsakega garacijskega zahtevka.

Garantie NL
Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, zo 
niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van deze gebreken. Onze machines worden ge-
leverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn gaat in vanaf 
het moment dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel van de 
machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar wordt als gevolg van materiaal- of 

productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij verkeerd gebruik of verkeerde 
behandeling van de machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven wij enkel de 
garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor de montage van 
nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het aanbrengen van veranderingen of 
het toestaan van een korting en overige schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten. 

Jamstvo  HR
Očiti nedostaci moraju se prijaviti u roku od 8 dana nakon primitka robe, u suprotnom kupac gubi 
pravo na zahtjeve zbog takvih nedostataka. Dajemo jamstvo za naše strojeve pri ispravnom 
rukovanju u trajanju zakonski propisanog jamstvenog roka od preuzimanja na način da ćemo 
besplatno zamijeniti sve dijelove stroja koji u tom razdoblju postanu neupotrebljivi zbog mate
rijalnih ili proizvodnih pogrešaka. Za dijelove koje mi ne proizvodimo dajemo jamstvo samo do 

mjere do koje nas na to obvezuju jamstveni zahtjevi na račun dobavljača. Troškove ugradnje 
novih dijelova snosi kupac. Zahtjevi za smanjenje kupovne cijene ili promjenu narudžbe te ostali 
zahtjevi za naknadu štete su isključeni. List pile potrošni je dio te je načelno također isključen od 
svih jamstvenih zahtjeva.

Garanţie  RO
Deficienţele evidente trebuie reclamate în interval de 8 zile după primirea mărfii, în caz contrar 
cumpărătorul nu mai poate formula nicio pretenţie în legătură cu aceste deficienţe. Dacă 
maşinile noastre sunt exploatate corect, asigurăm garanţie pe durata termenului de garanţie 
legal din momentul predării, în sensul că înlocuim gratuit orice componentă a maşinii devenită 
inutilizabilă în acest interval de timp ca urmare a defectelor de material sau de execuţie. Pentru 

componentele pe care nu le executăm noi, asigurăm o garanţie doar în măsura în care avem 
noi dreptul la pretenţii de garanţie legală faţă de furnizorii preliminari. Costurile pentru montarea 
componentelor noi vor fi suportate de cumpărător. Pretenţiile de conversie şi de reducere şi alte 
pretenţii de despăgubire pentru prejudicii sunt excluse. Pânza de ferăstrău este o piesă de uzură 
şi este de asemenea exclusă în toate cazurile de la orice drepturi de garanţie pentru produs.

 Szavatosság HU
A nyilvánvaló hibákat ki kell jelenteni számított 8 napon belül az áruk, különben a vevő elveszti 
minden igényt az ilyen hibák. Kínálunk garanciát a gépeinket a megfelelő kezelés időtartamának 
hallgatólagos garancia a szállítás időpontját oly módon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen 
idő alatt észlelhető a sorban anyag-vagy gyártási legyen hiábavaló, ingyen. Az alkatrészeket, hogy 

nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciát, hiszen jogosultak jótállási igények beszállítókkal 
szemben. A költségek beillesztése az új részek a vevőnek. Átalakítása és csökkentése 
követelések és egyéb kártérítési igények ki vannak zárva.

 Garantie  FI
Havaittavista puutteista on ilmoitettava 8 päivän kuluessa tuotteen vastaanottamisesta, muuten 
ostaja menettää kaikki oikeutensa näiden vikojen korjaamiseen. Tarjoamme asianmukaisesti 
hoidetulle koneelle takuun luovutuspäivästä alkaen niin, että vaihdamme veloituksetta takuun 
aikana havaittavat materiaali- tai valmistusvirheistä aiheutuvat viat joiden takia kone olisi käyt-

tökelvoton. Osille, joita emme itse valmista, tarjoamme vastaavan takuun jonka niiden toimittaja 
tarjoaa. Uusista osista syntyvistä kustannuksista vastaa ostaja. Vaihtamista ja lievittämistä 
koskevat väittämät ja muut vahingonkorvausvaatimukset eivät sisälly. Terä on kertakäyttöinen ja 
on suljettu takuun ulkopuolelle.

Garanzia IT
Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti 
i diritti dellíacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un impiego corretto da parte dellíacq-
uirente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere 
dalla consegna in maniera tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro 
tale periodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile. Per 

componenti non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo 
rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri fornitori. Le spese per il montaggio dei 
componenti nuovi sono a carico dellíacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di 
riduzione o ulteriori pretese di risarcimento danni. 

Gwarancja PL
Wszelkie uszkodzenia muszą być zgłaszane w przeciągu 8 dni od daty otrzymania towaru, w 
przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwarantujemy, że w czasie trwania gwarancji 
wymienimy wszelkie części maszyny, które okażą się niesprawne na skutek wad materiału z jakie-
go zostały wykonane lub błędów w produkcji bez dodatkowych opłat pod warunkiem, że maszyna 

będzie obsługiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do części nie produkowanych przez 
nas, gwarancja obowiązuje tylko w przypadku naszych dostawców. Koszty instalacji nowych części 
są ponoszone przez klienta. Odszkodowania wynikłe z uszkodzeń maszyny oraz redukcje ceny 
zakupu maszyny w ramach reklamacji nie będą rozpatrywane.


